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Dialogs — atslēga uz Eiropas nākotni
Par prioritāti pēdējos gados kļuvusi tās Eiropas pieaugošās kultūras daudzveidības pārvaldība, kura sakņojas mūsu kontinenta vēsturē un kuru vairojusi globalizācija. Kā reaģēt uz daudzveidību? Kāda ir mūsu iecere par nākotnes sabiedrību? Vai tā ir tādu atsevišķu kopienu sabiedrība, ko labākajā gadījumā raksturo tāda vairākuma un mazākuma līdzāspastāvēšana, kuriem ir atšķirīgas tiesības un pienākumi un kurus tik tikko tur kopā savstarpēja ignorance un stereotipi? Vai tā ir dzīvīga un atvērta sabiedrība, kurā nav diskriminācijas, kura sniedz labumu visiem un kuru raksturo visu iedzīvotāju iekļaušana un cilvēktiesību pilnīga ievērošana? Eiropas Padome uzskata, ka būtiski nosacījumi tādu sabiedrību attīstībai, kuru pamatā ir solidaritāte, ir kultūras daudzveidības respektēšana un veicināšana, pamatojoties uz tām vērtībām, kas ir minētās organizācijas pamatā.
Šī „Baltā grāmata par starpkultūru dialogu” Eiropas Padomes 47 dalībvalstu valdību vārdā neapšaubāmi pārliecina, ka mūsu kopīgā nākotne ir atkarīga no mūsu spējas garantēt un attīstīt cilvēktiesības, kas noteiktas Eiropas Cilvēktiesību konvencijā, demokrātiju un tiesiskumu, kā arī veicināt savstarpēju saprašanos. Tā uzskata, ka starpkultūru pieeja sniedz progresīvu paraugu kultūru daudzveidības pārvaldīšanai. Tā ierosina jēdzienu, kura pamatā ir atsevišķa cilvēka cieņa (kas ietver kopīgo cieņu un kopīgo likteni). Lai izprastu Eiropas identitāti, jāizmanto kopīgas pamatvērtības, kopējā mantojuma un kultūras daudzveidības respektēšana, kā ikviena indivīda vienlīdzīgas cieņas respektēšana.
Šajā ziņā svarīga nozīme ir starpkultūru dialogam. Tas ļauj novērst etniskās, reliģiskās, lingvistiskās un kultūras atšķirības. Tas sniedz iespēju kopīgi attīstīties, radoši un demokrātiski sadzīvot ar mūsu atšķirīgajām identitātēm, pamatojoties uz kopīgajām vispārējām vērtībām.
Starpkultūru dialogs var attīstīties tikai tad, ja ievēroti zināmi priekšnoteikumi. Lai attīstītu starpkultūru dialogu, kā apgalvots Baltajā grāmatā, daudzos aspektos jābūt pielāgotai kultūras daudzveidības demokrātiskai pārvaldībai; jāstiprina demokrātiskais pilsoniskums un līdzdalība; jāmāca un jāapgūst starpkultūru zināšanas; jāizveido un jāpaplašina telpa starpkultūru dialogam, un starpkultūru dialogs jāpārceļ starptautiskā līmenī.
Baltā grāmata veidota uz Eiropas Padomes acquis stabilā pamata. Tajā ņemts vērā bagātīgais materiāls, kas gūts 2007. gadā notikušajās apspriedēs ar daudzām ieinteresētajām pusēm, tostarp partneriem no reģioniem ārpus Eiropas. Šajā ziņā tā ir tādu demokrātisku apspriežu iznākums, kas ir paša starpkultūru dialoga kodols.
Baltā grāmata sniedz atbildi uz pieaugošo prasību noskaidrot to, kā starpkultūru dialogs var palīdzēt cienīt daudzveidību, vienlaikus stiprinot sociālo kohēziju. Tā cenšas sniegt konceptuālus pamata noteikumus un vadlīnijas politikas veidotājiem un praktiķiem. Tomēr starpkultūru dialogu nevar noteikt ar tiesību aktiem. Tam jāsaglabā sava būtība kā atklātam aicinājumam īstenot šajā dokumentā izklāstītos pamatprincipus, elastīgi piemērot šeit paredzētos ieteikumus un piedalīties debatēs par sabiedrības organizāciju.
Eiropas Padome ir patiesi pārliecināta, ka mūsu kopīgais pienākums ir izveidot tādu sabiedrību, kurā mēs varētu dzīvot kopā līdztiesībā un cieņā.
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1. Ievads
1.1. Eiropas Padome un starpkultūru dialogs
Starpkultūru dialoga veicināšana sekmē Eiropas Padomes pamatmērķa sasniegšanu, proti, cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma aizsargāšanu un veicināšanu. Pēc dalībvalstu valstu un valdību vadītāju pirmā samita, kurā tika apstiprināts, ka Eiropas bagātīgā mantojuma pamatā ir kultūras daudzveidība un ka atvērtas sabiedrības garants ir iecietība, tika pieņemta 1995. gada Vispārējā konvencija par nacionālo minoritāšu aizsardzību, izveidota Eiropas Komisija pret rasismu un neiecietību un uzsākta Eiropas jaunatnes kampaņa pret rasismu, antisemītismu, ksenofobiju un neiecietību („Visi dažādi — visi vienlīdzīgi” [“All Different – All Equal”]).
Dalībvalstu valstu un valdību vadītāju trešajā samitā (2005) tika noteikts, ka starpkultūru dialogs (tostarp tā reliģiskais aspekts) ir informētības, izpratnes, samierināšanas un iecietības veicināšanas līdzeklis, kā arī līdzeklis konfliktu novēršanai un sabiedrības integrācijas un kohēzijas nodrošināšanai. Tas tika atspoguļots „Faro deklarācijā par Eiropas Padomes stratēģiju starpkultūru dialoga attīstīšanai”, kuru vēlāk tajā pašā gadā pieņēma kultūras ministri un kurā bija ierosināts sagatavot Balto grāmatu par starpkultūru dialogu.
1.2. Baltās grāmatas sagatavošanas process
Ministru komiteja savā 2006. gada maija sanāksmē precizēja, ka Baltajā grāmatā par starpkultūru dialogu vajadzētu noteikt, kā veicināt padziļinātu starpkultūru dialogu Eiropas sabiedrībās un starp tām un dialogu starp Eiropu un tās kaimiņvalstīm. Tai vajadzētu arī sniegt vadlīnijas attiecībā uz analītiskiem un metodiskiem līdzekļiem un standartiem. Baltā grāmata paredzēta politikas veidotājiem un administratoriem, pedagogiem un plašsaziņas līdzekļiem, un pilsoniskās sabiedrības organizācijām, tostarp migrantu un reliģiskajām kopienām, jauniešu organizācijām un sociālajiem partneriem.
Pēc Ministru komitejas lēmuma laika posmā no 2007. gada janvāra līdz jūnijam notika plaša mēroga apspriedes par starpkultūru dialogu. Tajās inter alia iesaistījās visas attiecīgās koordinācijas komitejas, Parlamentārās asamblejas un locekļi un Vietējo un reģionālo pašvaldību kongresa locekļi, kā arī citas Eiropas Padomes institūcijas, tostarp Eiropas Komisija pret rasismu un neiecietību (ECRI), Eiropas Sociālo tiesību komiteja, Augsta līmeņa darba grupa sociālās kohēzijas jautājumos un Cilvēktiesību komisārs. Visām dalībvalstīm, Parlamentārās asamblejas un Vietējo un reģionālo pašvaldību kongresa locekļiem, reliģisko kopienu, migrantu kopienu un kultūras un citu nevalstisko organizāciju pārstāvjiem tika nosūtītas anketas. Eiropas Padomes sekretariāts organizēja (tostarp kā līdzorganizators) pasākumus, kuros piedalījās nevalstiskās migrantu, sieviešu, jauniešu, žurnālistu un plašsaziņas līdzekļu organizācijas, kā arī starptautiskās institūcijas. Sākotnējie projekti tika iesniegti izraudzītām ieinteresētajām pusēm pārbaudei „atbildes sanāksmēs”
 un neoficiālajai Reģionālajai ministru konferencei, kas atbildīga par kultūras lietām.

Šis process liecināja par nopietnu interesi, un Eiropas Padome ir ļoti pateicīga visiem, kas devīgi sniedza savu ieguldījumu šajā diskusijā. Šī apspriede atklāja pārliecību, ka Eiropas Padome tās normatīvā pamata un milzīgās pieredzes dēļ ir piemērota, lai uzņemtos iniciatīvu. Un tā radīja milzīgu skaitu ieteikumu attiecībā uz Baltās grāmatas saturu.
Visa turpmākā pamatā ir Eiropas Padomes acquis stabilais pamats, jo īpaši Eiropas Cilvēktiesību konvencija un citas pamatnormas. Tajā ņemts vērā arī apspriežu bagātīgais materiāls. Šajā nozīmē tas daudzējādā ziņā ir tādu demokrātisku apspriežu iznākums, kuras ir paša starpkultūru dialoga kodols. Lai teksts būtu vieglāk lasāms un tāpēc, ka daudzus punktus izstrādājušas vairākas organizācijas, šajā dokumentā nav norādīti konkrēto ideju autori.
Eiropas Padomes tīmekļa vietnē un pievienotajās publikācijās pieejams liels skaits dokumentu, kas saistīti ar Baltās grāmatas sagatavošanas procesu. Minētie dokumenti ietver tās atbildes uz anketām par starpkultūru dialogu analīzi, ko sniegušas dalībvalstis, nevalstiskās organizācijas un reliģiskās kopienas, kā arī monogrāfijas par starpkultūru dialogu dažādos aspektos (izglītība, plašsaziņas līdzekļi) un vis-?-vis konkrētām ieinteresētajām pusēm (jauniešiem, migrantiem). Papildu dokumenti — tostarp „Visbiežāk uzdoto jautājumu” kopums un presē publicētie materiāli — pieejami gan drukātā veidā, gan tīmekļa vietnē.
1.3. Galvenās bažas
Viens no tematiem, kas apspriedē izskanēja atkārtoti, bija tāds, ka iepriekšējās pieejas kultūras daudzveidības pārvaldībai vairs nav piemērotas sabiedrībām, kurās šīs daudzveidības pakāpe (drīzāk nekā tās esamība) ir vēl nepieredzēta apjoma un aizvien pieaug. Anketās sniegtās dalībvalstu atbildes jo īpaši atklāja pārliecību, ka vēl nesen par labāko atzītā politikas nostādne, īsi saukta par „multikulturālismu”, ir atzīta par nepiemērotu. No otras puses, nešķiet, ka būtu vēlams atkal piešķirt tik lielu nozīmi asimilācijai. Lai sabiedrību padarītu iekļaujošu, nepieciešama jauna pieeja, un šādā gadījumā labs risinājums būtu starpkultūru dialogs.
Tomēr nepavisam nebija skaidrs, ko īsti šī frāze varētu nozīmēt. Apspriedes dokuments aicināja respondentus sniegt definīciju, un tas tika darīts ar acīmredzamu nepatiku. Daļēji tas ir tāpēc, ka starpkultūru dialogs nav jauni „svētie raksti”, ko var reducēt līdz vienkāršai definīcijai, kas tieši piemērojama jebkurā situācijā.
Tomēr daļēji tas norādīja uz patiesu neziņu par to, ko praksē nozīmē starpkultūru dialogs.
Anketas respondenti un apspriežu dalībnieki tomēr bija vienisprātis attiecībā uz to, ka Eiropas Padomes apstiprinātie vispārējie principi ir pamācošs ceļvedis. Tie paredzēja iecietības kultūras pamatnoteikumus un izskaidroja tās robežas, jo īpaši vis-?-vis jebkāda veida diskrimināciju vai neiecietīgu izturēšanos. Kultūras tradīcijas neatkarīgi no tā, vai tās ir „vairākuma” vai „minoritāšu” tradīcijas, nedrīkst pārkāpt principus un normas, kas ietverti Eiropas Cilvēktiesību konvencijā un citos Eiropas Padomes dokumentos, kuri saistīti ar pilsoniskajām un politiskajām, sociālajām, ekonomiskajām un kultūras tiesībām.
Īpaši tika uzsvērts, ka dzimumu līdztiesība ir neapspriežams priekšnoteikums starpkultūru dialogam, kurā jāizmanto gan sieviešu, gan vīriešu pieredze. Patiesi, līdztiesība ir temats, kas atkārtojas: dzīvot kopā daudzveidīgā sabiedrībā iespējams tikai tad, ja spējam dzīvot kopā līdztiesībā un cieņā. Šo sakarību skaidri formulēja valdības, nevalstiskās organizācijas (NVO) un migrantu asociācijas.
No tā izrietēja, ka nevienu jomu nedrīkst atbrīvot no iesaistīšanās starpkultūru dialogā neatkarīgi no tā, vai tās būtu kaimiņattiecības, darbavieta, izglītības sistēma un ar to saistītās iestādes, pilsoniskā sabiedrība un jo īpaši jaunatnes sektors, plašsaziņas līdzekļi, mākslas pasaule vai politiskā arēna. Tiek iesaistīts ikviens dalībnieks — NVO, reliģiskās kopienas, sociālie partneri un politiskās partijas, kā arī privātpersonas. Kultūras daudzveidības demokrātiska pārvaldība ietver visu līmeņu pārvaldību — no vietējās līdz reģionālai, valsts vai starptautiskai.
Visbeidzot, apspriedē tika uzsvērts uzkrātās labas prakses milzīgais apjoms. Lai uzveiktu atturību un izmantotu pozitīvo pieredzi, vajag tikai izvērtēt un izplatīt šo praksi. Ja ir kāda vispārēja mācība, ko varētu gūt no apspriedes, tad tā ir šāda: daudzu turpmāko gadu laikā nepieciešamība pēc starpkultūru dialoga būs ļoti būtiska.
1.4. Galvenie termini
Baltajā grāmatā par starpkultūru dialogu, kurā galvenokārt ievērota Eiropas Padomes un citu starptautisko institūciju izstrādātā terminoloģija, radīti daži jēdzieni, kurus nepieciešams definēt. Šajā baltajā grāmatā lietoti turpmāk minētie termini.
• Starpkultūru dialogs — atklāta un cieņas pilna viedokļu apmaiņa starp indivīdiem un grupām ar atšķirīgu etnisko, kultūras, reliģisko un lingvistisko izcelsmi un mantojumu, pamatojoties uz savstarpēju saprašanos un cieņu (sk. 3. nodaļu). Tas notiek visos līmeņos — sabiedrībās, starp sabiedrībām Eiropā un starp Eiropu un pārējo pasauli.
• Multikulturālisms (līdzīgi asimilacionismam [assimilationism]) ir īpaša politikas nostādne (sk. 3. nodaļu), kurai atbilstoši ar terminiem kultūras daudzveidība un multikulturalitāte apzīmē empīrisku faktu, ka atšķirīgas kultūras pastāv un var mijiedarboties noteiktā telpā un sociālā organizācijā.
• Sociālā kohēzija Eiropas Padomes izpratnē ir sabiedrības spēja nodrošināt labklājību visiem tās locekļiem, līdz minimumam samazinot atšķirības un izvairoties no polarizācijas. Kohezīva sabiedrība ir tādu brīvu indivīdu kopiena, kurā cits citu savstarpēji atbalsta un kuri cenšas sasniegt šos mērķus ar demokrātiskiem līdzekļiem.
• Ieinteresētās puses — visas tās grupas un indivīdi, kuri pārstāv minoritāti vai vairākumu un kuri piedalās un ir ieinteresēti starpkultūru dialogā — izcilākie politikas veidotāji visu līmeņu valdībās un parlamentos, vietējās un reģionālās iestādes, pilsoniskās sabiedrības organizācijas, migrantu un reliģiskās kopienas, kultūras un plašsaziņas līdzekļu organizācijas, žurnālisti un sociālie partneri.
• Valsts iestādes ietver valsts valdību un politiskās un administratīvās struktūras centrālā, reģionālā un vietējā līmenī. Šis termins ietver arī pilsētu domes un citas vietējās pašvaldības, kā arī tādas fiziskās un juridiskās personas, kuras ir privāttiesību subjekti un kuras veic valsts funkcijas vai īsteno administratīvo varu.
• Integrācija (sociālā integrācija, iekļaušana) ir divpusējs process un cilvēku spēja dzīvot kopā, pilnīgi ievērojot katra indivīda cieņu, kopējo labumu, plurālismu un daudzveidību, vardarbības aizliegumu un solidaritāti, kā arī viņu spēju piedalīties sabiedriskajā, kultūras ekonomiskajā un politiskajā dzīvē. Tas ietver visus sociālās attīstības aspektus un visas politikas. Tas prasa aizsargāt vājos, kā arī tiesības būt citādam, radīt un ieviest inovācijas.
 Lai imigranti varētu pilnvērtīgi iesaistīties uzņēmējas valsts dzīvē, nepieciešama efektīva integrācijas politika. Imigrantiem, tāpat kā ikvienam citam, jāievēro likumi un jāciena Eiropas sabiedrību pamatvērtības un to kultūras mantojums. Integrācijas stratēģijām noteikti jāaptver visas sabiedrības jomas, kā arī sabiedriskie, politiskie un kultūras aspekti. Tām jāievēro imigrantu cieņa un atšķirīgā identitāte, izstrādājot politiku.
• Pozitīvas rīcības pasākumi, kas līdzsvaro nepilnības, kuras rodas no personas rases piederības vai etniskās izcelsmes, dzimuma vai citām aizsargātām īpašībām, un cenšas sekmēt pilnīgu un efektīvu līdztiesību, kā arī cilvēktiesību vienlīdzīgas izmantošanas iespējas.
Jēdzienam minoritāte nav starptautiski atzītas juridiskas definīcijas. Šajā Baltajā grāmatā ar šo terminu saprot personas, tostarp migrantus, kas ir piederīgas grupām, kuras skaita ziņā ir mazākas par pārējo sabiedrības daļu un ko raksturo viņu identitāte, jo īpaši etniskums, kultūra, reliģija vai valoda.
2. Kultūras daudzveidības pieņemšana
2.1. Plurālisms, iecietība un starpkultūru dialogs
Kultūras daudzveidība nav jauna parādība. Eiropas audeklu caurvij iekškontinentālās migrācijas, robežu pārzīmēšanas, koloniālisma un daudznacionālo impēriju ietekmes pavedieni. Iepriekšējo gadsimtu gaitā sabiedrības, kuru pamatā bijuši politiskā plurālisma un iecietības principi, sekmēja mūsu spēju dzīvot daudzveidībā, neradot nevēlamu apdraudējumu sociālajai kohēzijai.
Pēdējo desmitgažu laikā ir veicināta kultūras dažādošana. Eiropa ir saistījusi migrantus, kuri meklē labāku dzīvi, un patvēruma meklētājus no visas pasaules. Globalizācija ir sablīvējusi telpu un laiku vēl nepieredzētā mērogā. Apvērsums telekomunikāciju un plašsaziņas līdzekļu jomā — jo īpaši tādu sakaru pakalpojumu rašanās kā internets — padarījis tautu kultūras sistēmas aizvien caurlaidīgākas. Transporta un tūrisma attīstība vairāk nekā jebkad agrāk noved cilvēkus tiešā saskarē, radot aizvien vairāk iespēju starpkultūru dialogam.
Šajos apstākļos plurālisms, iecietība un liberālisms ir svarīgāks nekā jebkad.
 Eiropas Cilvēktiesību tiesa atzinusi to, ka plurālisma pamatā ir „kultūras tradīciju daudzveidības un dinamikas, etniskās un kultūras identitātes, reliģiskās pārliecības, mākslas, literāro un sociālekonomisko ideju un jēdzienu patiesa atzīšana un respektēšana” un ka „personu un grupu ar atšķirīgu identitāti harmoniska mijiedarbība ir būtiska sociālās kohēzijas sasniegšanai”.

Tomēr ar plurālismu, iecietību un liberālismu vien var nepietikt: jāpieliek aktīvas, plaši strukturētas un kopīgas pūles kultūras daudzveidības pārvaldīšanā. Galvenais līdzeklis šā mērķa sasniegšanai ir starpkultūru dialogs, bez kura būs grūti nosargāt ikviena mūsu kontinenta iedzīvotāja brīvību un labklājību.
2.2. Cilvēka cieņas vienlīdzība
Daudzveidība ne tikai veicina kultūras dzīvotspēju, bet arī var uzlabot sociālo un ekonomisko veiktspēju. Patiesi, daudzveidība, jaunrades spēja un inovācijas ir iedarbīgs līdzeklis, kas var arī savstarpēji pastiprināt nevienlīdzību, radot konfliktus, kuri bīstami cilvēka cieņai un sociālajai labklājībai. Kas tādā gadījumā ir šī „saistviela”, kas var apvienot cilvēkus, kuri apdzīvo šo kontinentu?
Demokrātiskās vērtības, kas ir Eiropas Padomes pamatā, ir vispārējas; tās nav raksturīgas tikai eiropiešiem. Tomēr Eiropas 20. gadsimtā gūtā necilvēcības pieredze ir novedusi pie īpašas pārliecības par individuālās cilvēka cieņas pamata vērtību. Kopš Otrā pasaules kara Eiropas valstis izstrādājušas aizvien sarežģītākus starptautiskus cilvēktiesību aizsardzības veidus, kas pieejami ikvienam, ne tikai valsts pilsoņiem vien. Cilvēktiesību krājumā ir atzīta ikviena cilvēka cieņa, kas ir pārāka par visām tiesībām, kuras pieder indivīdiem kā konkrētas valsts pilsoņiem.
Šajā cilvēktiesību krājumā atzīta visas cilvēces un katra indivīda unikalitāte. Asimilācija bez daudzveidības saglabāšanas nozīmētu piespiedu homogenizāciju un dzīvotspējas zaudēšanu, turpretī daudzveidība bez vispārēja cilvēces kopuma un solidaritātes padarītu savstarpēju atzīšanu un sociālo iekļaušanu neiespējamu. Ja ir kopēja identitāte, tad jāapzinās, ka tā ir cieņas ētoss pret katra indivīda vienlīdzīgu cieņu un draudzīgumu pret pārējo pasauli. Šādam ētosam raksturīgs dialogs un mijiedarbība ar citiem.
2.3. Normas un līdzekļi: Eiropas Padomes sasniegumi piecu desmitgažu laikā

Eiropas vispārējo vienprātību attiecībā uz vērtībām uzskatāmi parāda dažādi Eiropas Padomes tiesību akti: konvencijas un vienošanās, ko noslēgušas visas dalībvalstis vai dažas no tām, kā arī ieteikumi, deklarācijas un atzinumi.
Eiropas Cilvēktiesību konvencija (1950) iedzīvināja pēckara saistības attiecībā uz cilvēka cieņu un izveidoja Eiropas Cilvēktiesību tiesu, kas savā tiesu praksē interpretē Konvenciju, ņemot vērā mūsdienu apstākļus. Eiropas Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijas (2000) 12. protokols paredz vispārēju diskriminācijas aizliegumu. Eiropas Sociālā harta (pieņemta 1961. gadā un grozīta 1996. gadā) izskaidroja, ka tajā izklāstītās sociālās tiesības attiecas uz visiem bez izņēmuma. Ministru komitejas Deklarācija par sieviešu un vīriešu līdztiesību (1988) noteica, ka diskriminācija dzimuma dēļ jebkurā jomā rada šķēršļus cilvēktiesību un pamatbrīvību atzīšanai, esībai un izmantošanai. Eiropas Konvencija par migrējošo darba ņēmēju juridisko statusu (1977) noteica, ka pret migrējošiem darba ņēmējiem jāizturas ne mazāk labvēlīgi kā pret dalībvalstu valstspiederīgajiem.
Eiropas Kultūras konvencija (1954) apstiprināja kontinenta „kopīgo kultūras mantojumu” un ar to saistīto vajadzību pēc kultūrdažādības apguves, savukārt Eiropas Konvencija par pārrobežu televīziju (1989) uzsvēra to, cik svarīgas ir pārraides par kultūras attīstību un viedokļu brīvu veidošanos. Pamatkonvencija par kultūras mantojuma vērtību sabiedrībai (2005) noteica to, kā zināšanas par šo mantojumu var veicināt uzticēšanos un izpratni.
Eiropas Reģionālo vai minoritāšu valodu hartas (1992) un Vispārējās konvencijas par nacionālo minoritāšu aizsardzību (1995) bija paredzētas, lai iecietības garā veicinātu un aizsargātu daudzveidību. Eiropas Pamatkonvencija par teritoriālo kopienu vai pārvaldes institūciju pārrobežu sadarbību (1980), Konvencija par ārzemnieku piedalīšanos sabiedriskajā dzīvē (1992) un Eiropas Harta par jauniešu līdzdalību vietējo un reģionālo pašvaldību dzīvē (2003, pārskatīta), tāpat kā Vietējo un reģionālo pašvaldību kongress, jo īpaši tā „Štutgartes deklarācija” par „ārzemnieku” integrāciju (2003), risina jautājumus par līdzdalību sabiedriskajā dzīvē pašvaldību līmenī. Eiropas Padomes/UNESCO Konvencija par to kvalifikāciju atzīšanu Eiropas reģionā, kuras attiecas uz augstāko izglītību (1997), veicot kvalifikāciju atzīšanu, aizliedza ņemt vērā tādus ārējus faktorus kā pieteikuma iesniedzēja pārliecība, ticība un statuss.
Pirms Faro deklarācijas par Eiropas Padomes stratēģiju starpkultūru dialoga attīstīšanai (2005) pats starpkultūru dialogs Opatijas deklarācijā (2003) kļuva par sarunu priekšmetu ministriem, kas atbild par kultūras lietām, savukārt izglītības ministri nostiprināja starptautiskās izglītības jautājumus Atēnu deklarācijā (2003). Eiropas ministri, kas atbild par jauniešiem, 2005. gadā Budapeštā prioritāti piešķīra izglītībai cilvēktiesību jomā, globālajai solidaritātei, konfliktu transformācijai un starpreliģiju sadarbībai. Tikmēr kopš 20. gadsimta astoņdesmitajiem gadiem Eiropas Padomes Parlamentārā asambleja ir devusi savu ieguldījumu daudzos ieteikumos, rezolūcijās, uzklausīšanās un diskusijās par starpkultūru un starpreliģiju dialoga aspektiem.
 Ar valstu un valdību vadītāju trešajā samitā pieņemto Rīcības plānu tika uzsākta stratēģiju izstrāde kultūras daudzveidības pārvaldībai un veicināšanai, vienlaikus nodrošinot sabiedrību kohēziju un veicinot starpkultūru, tostarp starpreliģiju, dialogu.
Eiropas Padome darbojas arī kā starpvaldību organizācija, un tai ir ietekme uz citām pasaules daļām ar uzraudzības mehānismu starpniecību, rīcības programmām, politikas atbalstīšanu un sadarbību ar tās starptautiskajiem partneriem. Svarīgs līdzeklis ir Eiropas Komisija pret rasismu un neiecietību (ECRI), kas uzrauga rasismu un ar to saistīto jebkāda veida neiecietību un diskrimināciju dalībvalstīs, izstrādā Vispārējās politikas ieteikumus un strādā ar pilsonisko sabiedrību, paplašinot informētību. ECRI regulāri sazinās ar ANO Rasu diskriminācijas izskaušanas komitejas (CERD) sekretariātu, EDSO Demokrātisko institūciju un cilvēktiesību biroju (ODIHR) un Eiropas Savienības Pamattiesību aģentūru (FRA). Kopumā Eiropas Padomes Cilvēktiesību komisāram ir svarīga nozīme attiecībā uz izglītību cilvēktiesību jomā, šo tiesību apzināšanos un respektēšanu.
Eiropas komisijai par demokrātiju caur likuma spēku („Venēcijas komisija”), kas ir Eiropas Padomes padomdevēja institūcija konstitucionālajos jautājumos, bijusi galvenā nozīme tādu konstitūciju pieņemšanā, kuras atbilst Eiropas konstitucionālā mantojuma standartiem, un tā ir bieži paudusi savu viedokli par minoritāšu tiesībām. Ziemeļu–Dienvidu centrs ir kļuvis par svarīgu vietu dialogam starp kultūrām un par tiltu starp Eiropu un tai blakus esošajiem reģioniem.
2.4. Dialoga neesamības bīstamība
Jāizvērtē dialoga neesamības bīstamības visi aspekti. Neiesaistīšanās dialogā rada stereotipisku uztveri attiecībā uz citām personām, rada savstarpēju aizdomu, spriedzes un baiļu gaisotni, padara minoritātes par grēkāžiem un parasti sekmē neiecietību un diskrimināciju. Dialoga pārtraukšana sabiedrībās un starp tām atsevišķos gadījumos var radīt gaisotni, kas sekmē ekstrēmisma un pat terorisma rašanos un to, ka kāds izmanto šo ekstrēmismu vai terorismu. Ir nepieciešams starpkultūru dialogs starp cilvēkiem, tostarp starptautiskā līmenī.
Slēdzot ceļu uz daudzveidību, tiek sniegta vienīgi iluzora drošība. Noslēgšanās nomierinošās ērtībās, ko sniedz noslēgta kopiena, var novest pie konformisma. Dialoga neesamība liedz ikvienam labumu, ko sniedz jaunu kultūru atklājumi, kas nepieciešami personas un sabiedrības attīstībai globalizētā pasaulē. Nošķirtas un savstarpēji noslēgtas kopienas rada tādu gaisotni, kas nereti ir naidīga pret indivīda patstāvību un cilvēktiesību un pamattiesību netraucētu izmantošanu.
Ja nav dialoga, tas nozīmē, ka nav ņemta vērā Eiropas kultūras un politiskā mantojuma sniegtā mācība. Eiropas vēsture ir bijusi mierīga un produktīva vienmēr, kad dominējusi īsta apņemšanās runāt ar cilvēkiem kaimiņvalstīs un sadarboties pāri robežām. Bieži vien cilvēces katastrofas notikušas tad, ja nav bijis atklātuma pret citiem. Vienīgi dialogs sniedz cilvēkiem iespēju dzīvot vienoti daudzveidībā.
3. Konceptuālie pamatnoteikumi
3.1. Starpkultūru dialoga jēdziens
Šajā Baltajā grāmatā ar starpkultūru dialogu saprot procesu, kas ietver atvērtu un cieņas pilnu viedokļu apmaiņu starp indivīdiem un grupām ar atšķirīgu etnisko, kultūras, reliģisko un lingvistisko izcelsmi un mantojumu, pamatojoties uz savstarpēju saprašanos un cieņu. Tam nepieciešama brīvība un spēja izteikties, kā arī gatavība un spēja uzklausīt citu cilvēku viedokļus. Starpkultūru dialogs sekmē politisko, sociālo, kultūras un ekonomisko integrāciju un kultūras ziņā daudzveidīgu sabiedrību kohēziju. Tas sekmē līdztiesību, cilvēka cieņu un kopējā mērķa izpratni. Tā mērķis — izkopt dziļāku izpratni par atšķirīgiem pasaules uzskatiem un paražām, veicināt sadarbību un līdzdalību (vai izvēles brīvību), atzīt personīgo izaugsmi un transformāciju un sekmēt iecietību un cieņu pret citiem cilvēkiem.
Starpkultūu dialogs var noderēt vairākiem mērķiem, no kuriem primārais ir veicināt cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma pilnīgu respektēšanu. Tas ir tādu iekļaujošu sabiedrību būtiska iezīme, kuras nevienu neatstumj un neuzskata par nepiederīgu. Tas ir efektīvs līdzeklis starpniecībai un samierināšanai: kritiski un konstruktīvi vēršoties pret kultūru nesaskaņām, tas risina reālas problēmas, kas saistītas ar sabiedrības sadrumstalotību un nedrošību, vienlaikus sekmējot integrāciju un sociālo kohēziju. Šajā saistībā starp pamatprincipiem ir izvēles brīvība, vārda brīvība, līdztiesība, iecietība un cilvēka cieņas savstarpēja respektēšana. Veiksmīgam starpkultūru dialogam nepieciešamas tādas nostādnes, ko sekmē demokrātiska kultūra, tostarp progresīva domāšana, spēja risināt konfliktus ar miermīlīgiem līdzekļiem un citu personu pamatotu argumentu atzīšana. Tas sekmē demokrātiskās stabilitātes stiprināšanu un cīnās pret aizspriedumiem un stereotipiem sabiedrības dzīvē un politiskajās pārrunās un sekmē savienību veidošanu starp atšķirīgām kultūras un reliģiskajām kopienām, tādējādi palīdzot novērst vai mazināt konfliktus, tostarp pēckonflikta un „iesaldēto konfliktu” situācijas.
Tas nenozīmē, ka risinājumi rodas viegli. Starpkultūru dialogs nav ne ārstniecisks līdzeklis pret visa veida ļaunumu, ne arī atbilde uz visiem jautājumiem, un ir jāapzinās, ka tā darbības joma var būt ierobežota. Bieži vien tiek pareizi norādīts, ka nav iespējams dialogs ar tiem, kuri atsakās no dialoga, tomēr tas neatbrīvo atvērtas un demokrātiskas sabiedrības no to pienākuma pastāvīgi piedāvāt iespēju iesaistīties dialogā. No otras puses, dialogs ar tiem, kuri ir gatavi iesaistīties dialogā, bet kuriem nav ar „mums” pilnīgi vai daļēji vienādas vērtības, var būt sākumpunkts ilgākam mijiedarbības procesam, kura beigās ļoti labi var panākt vienošanos par cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma nozīmību un praktisku īstenošanu.
3.2. Identitātes veidošana multikulturālā vidē
Katra cilvēka cieņa ir sabiedrības pamats. Tomēr indivīds kā tāds nav vienveidīgs sociālais dalībnieks. Mūsu identitāte pēc definīcijas nevis padara mūs tādus pašus kā citi, bet padara mūs vienreizējus. Identitāte ir sarežģīts un kontekstuāli jutīgs sastāvdaļu apvienojums.
Ļoti svarīga ir brīvība izvēlēties savu kultūru; tā ir cilvēktiesību galvenais aspekts. Ikviens var izvēlēties piederību dažādām kultūrām — vai nu vienlaikus, vai dažādos savas dzīves posmos. Lai gan katrs indivīds zināmā mērā ir sava mantojuma un sociālās izcelsmes auglis, mūsdienu modernajās demokrātijās ikviens var bagātināt savu identitāti, būdams piederīgs dažādām kultūrām. Nevienu nedrīkst ierobežot pret viņa gribu kādā grupā, kopienā, uzskatu sistēmā vai pasaules uzskatos, bet gan jāļauj brīvi atteikties no iepriekšējās izvēles un izvēlēties no jauna, kamēr vien šī izvēle ir saskaņā ar cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma vispārējām vērtībām. Savstarpēja atvērtība un līdzdalība ir dubultaspekts piederībai vairākām kultūrām. Abi minētie ir līdzāspastāvēšanas noteikumi, kas attiecas uz indivīdiem un grupām, kuri var brīvi izpausties savās kultūrās, un vienīgais ierobežojums ir citu cilvēku cienīšana.
Tādēļ starpkultūru dialogs ir svarīgs, lai pārvaldītu piederību vairākām kultūrām multikulturālā vidē. Tas ir mehānisms, lai vienmēr panāktu jaunas identitātes līdzsvaru, reaģējot uz jauniem atklājumiem un pieredzi un pievienojot jaunus slāņus identitātei, turklāt neatsakoties no savām saknēm. Starpkultūru dialogs palīdz mums izvairīties no identitātes politikas slazdiem un palikt atvērtiem mūsdienu sabiedrību uzliktajām pārbaudēm.
3.3. Iepriekšējās pieejas kultūras daudzveidībai
Kad Eiropa bija pašā plaukumā kā nacionāla valsts, laikā no aptuveni 1870. gada līdz 1945. gadam, valdīja plaši pieņemts uzskats, ka visus valsts robežās dzīvojošos vajadzētu asimilēt ar tajā dominējošo ētosu, un secīgās paaudzes tika socializētas ar nacionālu, dažkārt pat nacionālistisku, rituālu piemērošanu. Tomēr iepriekšējo gadsimtu gaitā Eiropai bijusi arī pozitīvāka pieredze, piemēram, noteiktos vēstures periodos Centrāleiropā un Austrumeiropā, un šī pieredze mums palīdz saprast to, kā atšķirīgas kultūras un reliģijas var miermīlīgi pastāvēt līdzās savstarpējā iecietībā un cieņā.
Tajā Eiropas daļā, kas pēckara periodā kļuva par Rietumeiropu, imigrācijas pieredze tika saistīta ar jaunu sociālās kārtības jēdzienu, kas pazīstams kā multikulturālisms. Tika atbalstīts viedoklis, ka minoritāšu kopienu atšķirīgais ētoss ir vienlīdzīgs ar „uzņemošā“ vairākuma ētosu. Lai gan tā ir tā pati shematiskā sabiedrības koncepcija, kas ir pretstatā vairākumam un minoritātei un atšķiras vienīgi ar to, ka drīzāk atbalsta minoritātes nošķiršanu no vairākuma, nevis asimilāciju tajā.
Opatijas deklarācija (2003) noraida šo paraugu vienīgi „vairākuma” vai „minoritātes” izteiksmē, jo šis paraugs izceļ kultūras un kopienas un klasificē un stigmatizē tās statiskā stāvoklī līdz brīdim, kurā sociālā uzvedība un kultūras stereotipi tiek pieļauti, pamatojoties uz grupu attiecīgo statusu”. Identitātes, kas daļēji sakrīt, nav pretruna: tie ir spēka avots un norāde uz kopīga pamata iespējamību.
Lai gan multikulturālisma pamatā ir labi nodomi, daudzi uzskata, ka tas veicina rasu segregāciju un savstarpēju nesapratni, kā arī sekmē indivīdu — jo īpaši sieviešu — tiesību vājināšanu minoritāšu kopienās, uztverot tās kā atsevišķus kolektīvus dalībniekus. Mūsdienu sabiedrību kultūras daudzveidība jāatzīst kā empīrisks fakts. Tomēr apspriedē vairākkārt tika apspriests tas, ka multikulturālisms ir politika, kurā aptaujātie vairs nejūtas brīvi.
Neviens no šiem paraugiem — ne asimilācija, ne multikulturālisms — nevienā valstī netiek piemērots atsevišķi un pilnīgi. Abu minēto modeļu elementi apvienojas ar tā topošā starpkultūru parauga aspektiem, kurš apvieno labāko no abiem modeļiem. No asimilācijas tā pārņem pievēršanos indivīdam, no multikulturālisma — kultūras daudzveidības atzīšanu. Un, pamatojoties uz vienlīdzīgu cieņu un kopīgām vērtībām, tai pievienojas jauns elements, kas ir nozīmīgs integrācijai un sociālajai kohēzijai.
3.4. Starpkultūru dialoga nosacījumi
3.4.1. Cilvēktiesības, demokrātija un tiesiskums
Starpkultūru dialoga nosacījums ir Eiropas Padomes atbalstītās vispārējās vērtības. Dialogs nevar notikt, ja netiek ievērota visu cilvēku vienlīdzīga cieņa, cilvēktiesības, tiesiskums un demokrātijas principi. Šīs vērtības, jo īpaši vārda brīvības un citu pamatbrīvību respektēšana, garantē to, ka nenotiek dominēšana un tādējādi ir būtiskas, lai nodrošinātu to, ka dialogu drīzāk vada argumentu spēks, nevis spēka arguments.
Tā kā konkurējošās cilvēktiesības var tikt attīstītas, tad saskarē ar starpkultūru jautājumiem jāpanāk taisnīgs līdzsvars. Eiropas Cilvēktiesību tiesas prakse un tādu uzraudzības institūciju prakse kā ECRI vai Vispārējās konvencijas par nacionālo minoritāšu aizsardzību Padomdevēja komiteja ieteic, kā šo līdzsvaru sasniegt praksē.
Lai atturētu indivīdus no viņu cilvēktiesību izmantošanas vai atbildīgas līdzdalības sabiedrībā, nedrīkst piesaukt etnisko, kultūras, reliģisko vai lingvistisko piederību vai tradīcijas. Šis princips jo īpaši attiecas uz tiesībām netikt pakļautam diskriminācijai dzimuma dēļ vai cita veida diskriminācijai, uz bērnu un jauniešu tiesībām un interesēm un uz brīvību piekopt vai nepiekopt kādu reliģiju vai pārliecību Tādu cilvēktiesību ļaunprātīgu izmantošanu kā piespiedu laulības, goda aizstāvēšanas noziegumus vai dzimumorgānu kropļošanu
 nedrīkst attaisnot nevienas kultūras kontekstā. Tāpat „dominējošās kultūras” noteikumi — īsti vai iedomāti — nedrīkst tikt izmantoti, lai attaisnotu diskrimināciju, naidīgu runu vai jebkāda veida diskrimināciju reliģijas, rases, etniskās izcelsmes vai citas identitātes dēļ.
Demokrātija ir mūsu politiskās sistēmas pamats, un pilsoņus vērtē ne tikai kā sociālas būtnes, bet arī kā valsts politiskos dalībniekus, labklājības veicinātājus vai labuma guvējus. Demokrātija plaukst tāpēc, ka tā palīdz indivīdiem solidarizēties ar sabiedrību, kuras locekļi viņi ir, un tāpēc, ka tā nodrošina likumīgu lēmumu pieņemšanu un varas izmantošanu. Eiropas Padomes izaugsme divu iepriekšējo desmitgažu laikā ir demokrātijas spēka pārliecinošs pierādījums. Kritiskam un konstruktīvam dialogam, kas pats par sevi ir dziļi demokrātisks standarts, jāatzīst citi demokrātiski principi, piemēram, plurālisms, iekļaušana un līdztiesība. Svarīgi, lai šis dialogs atzītu demokrātiskas kultūras garu un tās būtiskos elementus: dalībnieku savstarpēju respektu un ikviena gatavību meklēt un pieņemt kopīgu pamatu.
Demokrātiskās sabiedrībās tiesiskuma pamatstandarti ir to pamatnoteikumu būtiski elementi, kuros starpkultūru dialogs var attīstīties. Tie nodrošina skaidru varas dalījumu, tiesisko noteiktību un visu personu vienlīdzību likuma priekšā. Tie attur valsts iestādes no patvaļīgu un diskriminējošu lēmumu pieņemšanas un nodrošina, ka indivīdi, kuru tiesības ir pārkāptas, var vērsties tiesā
3.4.2. Vienlīdzīga cieņa un savstarpējs respekts
Starpkultūru dialogs ir saistīts ar atgriezenisku rīcību, kad cilvēks var ieraudzīt sevi no citu cilvēku perspektīvas. Pamatojoties uz Eiropas Padomes vērtībām, tam nepieciešama demokrātiska uzbūve, kurai raksturīga indivīdu kā cilvēcisku būtņu respektēšana, savstarpēja atzīšana (kad visi atzīst līdzvērtības statusu) un taisnīga izturēšanās (kad visi radušies prasījumi pakļauti noteikumiem, kas ir visiem vienādi).
Atšķirībā no iepriekšējiem paraugiem minētais daudz skaidrāk norobežo starpkultūru pieeju. Atšķirībā no asimilācijas tas atzīst, ka, lai izvairītos no spriedzes sabiedrībā, valsts iestādēm jābūt objektīvām, nevis jāpieņem vienīgi vairākuma ētoss. Tomēr pretēji multikulturālismam tas aizstāv kopīgu būtību, kas neatstāj vietu ētiskajam relatīvismam. Atšķirībā no abiem minētajiem tas atzīst pilsoniskās sabiedrības biedrošanās jomas izšķirīgo nozīmi, kad — ja pastāv savstarpēja atzīšana — starpkultūru dialogs var atrisināt ikdienas dzīves problēmas tā, kā to valdības vienas pašas nespētu.
Vienlīdzība un savstarpēja cieņa ir nozīmīgi starpkultūru dialoga pamati, un ir būtiski likvidēt šķēršļus to īstenošanai. Ja nenotiek virzība uz vienlīdzību, tad sociālā spriedze var izpausties kultūras jomā pat tad, ja tās cēloņi meklējami citur, un pašas kultūras identitātes var tikt izmantotas stigmatizēšanai.
3.4.3. Dzimumu līdztiesība
Kā uzsvērusi piektā Eiropas ministru Konference par sieviešu un vīriešu līdztiesību (2003), pamatjautājums mainīgajās sabiedrībās ir sieviešu un vīriešu līdztiesība. Tā ir demokrātijas būtiska sastāvdaļa. Dzimumu līdztiesība ir cilvēktiesību neatņemama daļa, un diskriminācija dzimuma dēļ ir cilvēktiesību un brīvību ierobežojums. Sieviešu cilvēktiesību ievērošana ir jebkādu diskusiju par kultūras daudzveidību neapstrīdams pamats.
Tomēr dzimumu nelīdztiesības apkarošana nedrīkst izraisīt mānīgu stereotipu radīšanu. Ir svarīgi uzsvērt, ka nav likumīgi „minoritāšu kopienas” pielīdzināt „dzimumu nelīdztiesībai”, it kā „uzņemošajā” kopienā viss būtu nevainojams un it kā viss, kas saistīts ar minoritātēm un reliģiju piekritējiem, būtu problemātisks. Vispārējā pieredze dzimumu jomā var precīzi sakrist ar kopienas dalījumu, jo nevienai kopienai nav monopola uz dzimumu līdztiesību vai nelīdztiesību.
Dzimumu līdztiesība ievieš pozitīvu aspektu starpkultūru dialogā. Indivīda identitātes sarežģītība pieļauj solidaritāti, kas ir neiedomājama stereotipiskā rasu perspektīvā. Pats fakts, ka dzimumu nelīdztiesība ir šķērsgriezuma jautājums, nozīmē to, ka starpkultūru projekti, kuros iesaista sievietes no „minoritātēm” un no „uzņemošās” kopienas, var būt tādi, ko var pamatot ar kopīgu pieredzi.
Eiropas Padomes pārskatītā Sociālās kohēzijas stratēģija izskaidro, ka sieviešu un vīriešu līdztiesība nozīmē būtiski svarīgas un ļoti nozīmīgas saistības. Tā mudina „dzimumu līdztiesības nodrošināšanas perspektīvu” sociālās kohēzijas jomā, un tai jābūt arī pilnīgi pārstāvētai starpkultūru dialogā.
3.4.4. Starpkultūru dialoga šķēršļu novēršana
Starpkultūru dialogam ir daudz šķēršļu. Daži no tiem rodas tāpēc, ka ir grūti sazināties dažādās valodās. Citi saistīti ar varu un politiku: diskriminācija, nabadzība un ekspluatācija — pieredzētais, no kā nereti cieš cilvēki no nelabvēlīgām vai kritiskām grupām — ir pamatīgi šķēršļi dialogam. Daudzās Eiropas sabiedrībās ir tādas grupas un politiskas organizācijas, kas sludina naidu pret „citiem“, „ārvalstniekiem“ vai kādām reliģiskajām identitātēm. Rasisms, ksenofobija, neiecietība un visi pārējie diskriminācijas veidi noliedz pašu dialoga ideju un pauž nostāju, ka ir pret to.
3.5. Reliģiskais aspekts
Daļu no Eiropas bagātīgā kultūras mantojuma veido virkne reliģisko, kā arī laicīgo priekšstatu par dzīves jēgu. Kristietība, jūdaisms un islāms ar savu skaidrojumu iekšējo klāstu ir dziļi ietekmējuši mūsu kontinentu. Lai gan bijuši konflikti, kuros ticība devusi noteiktu statusu kopienā, tā ir bijusi spilgti izteikta iezīme Eiropā gan tālākā, gan nesenā pagātnē.
Domas, apziņas un reliģijas brīvība ir viens no demokrātiskas sabiedrības pamatiem, ko aizsargā Eiropas Cilvēktiesību konvencijas 9. pants. Šī brīvība ir viens no svarīgākajiem elementiem, kas attiecas uz ticīgo identitāti un viņu dzīves uztveri, kā arī uz ateistiem, agnostiķiem, neticīgajiem un vienaldzīgajiem. Lai gan 9. pants garantē šo brīvību, tas noteiktos apstākļos atļauj ierobežot šīs brīvības izpausmes. Strīdus par reliģiskajiem simboliem publiskajā telpā, jo īpaši izglītībā, ir risinājusi Eiropas Cilvēktiesību tiesa.
 Tā kā dalībvalstīs ir relatīvs vienprātības trūkums attiecībā uz reliģijas jautājumiem, Tiesa piešķir valstīm plašu — tomēr ierobežotu — „vērtējuma amplitūdu” (t. i., rīcības brīvību) šajā jomā.
Eiropas Padomes darba kārtība un reliģisko kopienu bažas daudzējādā ziņā pārklājas: cilvēktiesības, demokrātiskais pilsoniskums, vērtību, miera, dialoga, izglītības un solidaritātes sekmēšana. Apspriedes laikā pastāvēja vienprātība attiecībā uz to, ka pašas reliģiskās kopienas ir atbildīgas par starpreliģiju dialogu ar mērķi sekmēt sapratni starp atšķirīgām kultūrām.
Reliģisko kopienu svarīgums attiecībā uz dialogu nozīmē to, ka šajā jomā jāpieliek pūles gan reliģiskajām kopienām, gan valsts iestādēm. Eiropas Padome jau ir izskatījusi vairākas iniciatīvas, kas izstrādātas Parlamentārajā asamblejā un Cilvēktiesību komisāra semināros, kuri kopš 2000. gada apvieno reliģisko kopienu pārstāvjus, lai šīs iniciatīvas iekļautu Eiropas Padomes darba kārtībā cilvēktiesību jautājumos. Reliģijas praktizēšana ir mūsdienu cilvēka dzīves daļa, tādēļ tā nevar un nedrīkst būt ārpus valsts iestāžu interešu jomas, tomēr valstij kā dažādu reliģiju, ticību un pārliecību neitrālam un objektīvam organizatoram jāsaglabā šī sava funkcija.
 Volgas foruma deklarācija (2006)
 aicināja Eiropas Padomi iesaistīties „atklātā, vaļsirdīgā un sistemātiskā dialogā” ar reliģiskajām organizācijām, vienlaikus atzīstot, ka tā pamatā jābūt vispārējām vērtībām un principiem. Dialogā ar reliģiskajām kopienām dalībvalstis varētu izmantot apaļā galda pieeju. Sanmarīno deklarācijā (2007)
 par starpkultūru dialoga reliģisko aspektu apstiprināts, ka reliģijas varētu uzsākt un veicināt dialogu. Tajā noteikts, ka kopējais mērķis ir aizsargāt katra indivīda cilvēka cieņu, veicinot cilvēktiesības, tostarp sieviešu un vīriešu līdztiesību, stiprināt sociālo kohēziju un sekmēt savstarpēju saprašanos un cieņu. Sanmarīno deklarācijā klātesošie reliģisko kopienu un pilsoniskās sabiedrības pārstāvji atzinīgi novērtēja Eiropas Padomes līdzdalību šajā jomā; viņi atzina, ka Eiropas Padomei būtu jāpaliek neitrālai attiecībā uz dažādajām reliģijām, vienlaikus aizsargājot domas, apziņas un reliģijas brīvību, visu iedzīvotāju tiesības un pienākumus un attiecīgās valsts un reliģiju autonomiju. Viņi uzskata, ka nepieciešamas atbilstošas diskusijas, lai ņemtu vērā reliģijas praktizēšanas ietekmi uz citām valsts politikas jomām, piemēram, veselību un izglītību, pienācīgi un bez diskriminācijas respektējot neticīgo tiesības. Tiem, kuru pasaules uzskati nav reliģiski, ir vienlīdzīgas tiesības līdzās reliģisko kopienu pārstāvjiem piedalīties debatēs par sabiedrības morālo pamatu un iesaistīties starpkultūru dialogā.
2008. gada 8. aprīlī Eiropas Padome rīkoja eksperimentālu viedokļu apmaiņu par starpkultūru dialoga reliģisko aspektu, un tās nosaukums bija „Reliģisko un pārliecības faktu mācīšana. Līdzeklis zināšanu ieguvei par reliģijām un ticībām izglītībā; izglītošanas sekmēšana demokrātiskā pilsoniskuma, cilvēktiesību un starpkultūru dialoga jomā.” Viedokļu apmaiņā piedalījās Eiropas Padomes dalībvalstis un novērotājas valstis, kā arī šīs organizācijas institucionālie partneri, Eiropas Komisija, Eiropas pašreizējo tradicionālo reliģiju pārstāvji, starptautisko nevalstisko organizāciju/nevalstisko organizāciju pārstāvji, plašsaziņas līdzekļu eksperti un pārstāvji. Tas bija novatorisks un eksperimentāls pasākums, kura galvenais mērķis bija veicināt un stiprināt Eiropas Padomes pamatvērtības — cilvēktiesību respektēšanu, demokrātijas un tiesiskuma sekmēšanu —, tādējādi Eiropas sabiedrībā sekmējot savstarpēju cieņu un apzināšanos, iecietību un saprašanos. Šī apmaiņa saistīja reliģisko kopienu pārstāvjus un citus pilsoniskās sabiedrības dalībniekus, tostarp citu ticību pārstāvjus ar šādu mērķi, iesaistot viņus atklātā, vaļsirdīgā dialogā par tēmu, kuras pamatā ir šīs vērtības. Tās mērķis nebija ne iesaistīties teoloģiskās diskusijās, ne arī veidot starpkonfesiju dialoga pamatnoteikumus.
Jāveicina ne tikai dialogs starp valsts iestādēm un reliģiskajām kopienām, bet arī dialogs starp pašām reliģiskajām kopienām (starpreliģiju dialogs). Eiropas Padome daudzkārt ir atzinusi, ka starpreliģiju dialogs, kas tieši neietilpst tās kompetencē, ir starpkultūru dialoga daļa, un mudinājusi reliģiskās kopienas aktīvi iesaistīties cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma veicināšanā multikulturālā Eiropā. Starpreliģiju dialogs var arī sekmēt lielāku sabiedrības vienprātību attiecībā uz sociālo problēmu risināšanu. Turklāt Eiropas Padome uzskata, ka dialogs starp reliģiskajām kopienām un starp filozofisko pārliecību pārstāvjiem (reliģiju iekšējais dialogs un dialogs starp pārliecības pārstāvjiem) nepieciešams ne tikai lai valsts iestādes sazinātos ar reliģiju un ticību pilnvarotajiem pārstāvjiem.
4. Piecas politiskās nostādnes starpkultūru dialoga veicināšanai
Pastāv pieci atšķirīgi, tomēr savstarpēji saistīti aspekti starpkultūru dialoga veicināšanai, iesaistot visas ieinteresētās puses. Tas atkarīgs no kultūras daudzveidības demokrātiskas pārvaldības, tam nepieciešama līdzdalība un demokrātiskais pilsoniskums, starpkultūru kompetenču iegūšana, kā arī atklāts dialogs. Visbeidzot, tas ir jāpārceļ starptautiskā līmenī. Iniciatīvas šajos piecos aspektos ir izmēģinātas un pārbaudītas. 

4.1. Kultūras daudzveidības demokrātiska pārvaldība
4.1.1. Politiskā kultūra, kur cieņā ir daudzveidība
Politiskajai kultūrai, kur cieņā ir daudzveidība, piemīt šādas vispārējās vērtības: demokrātija, cilvēktiesības un pamatbrīvības, tiesiskums, plurālisms, iecietība, diskriminācijas aizliegums un savstarpēja cieņa.
Daudzveidības kultūra var attīstīties tikai tad, ja demokrātija saskaņo vairākuma varu ar to personu tiesībām, kuras ir piederīgas minoritātēm. Vairākuma gribas uzspiešana minoritātei, nenodrošinot efektīvu tiesību aizsardzību visiem, nav saderīga ar kopējā Eiropas konstitucionālā mantojuma principiem. Eiropas sabiedrība, kas apņēmusies apvienot vienotību ar daudzveidību, nevar būt „uzvarētājs iegūst visu” sabiedrība, bet tai jāpiepilda politiskā arēna ar vienlīdzības un savstarpējas cieņas vērtībām. Demokrātija nenozīmē tikai to, ka vairākuma uzskatiem vienmēr jāgūst virsroka:  jāpanāk līdzsvars, kas nodrošina taisnīgu un korektu izturēšanos pret personām, kuras ir piederīgas minoritātēm, un kas izvairās no dominējoša stāvokļa ļaunprātīgas izmantošanas. 

Jāizveido tāda politiskā kultūra, kas atbalsta kultūras plurālismu. Tas saistīts ar tādu izglītības sistēmu, kura rada kritiskas domāšanas un novatorisma spējas un telpu, kurā cilvēki var piedalīties un izteikties. Tiesībaizsardzības ierēdņi, politiķi, pasniedzēji un citas profesionāļu grupas, kā arī pilsoniskās sabiedrības līderi jāapmāca darbībai kulturāli daudzveidīgās kopienās. Kultūrai jābūt dinamiskai un tādai, kam raksturīgi eksperimenti. Plašsaziņas līdzekļi tiek aicināti izplatīt objektīvu informāciju un jaunas idejas un apstrīdēt stereotipus. Jābūt lielam skaitam iniciatīvu un apņēmīgu ieinteresēto pušu, un jo īpaši jāiesaista spēcīga pilsoniskā sabiedrība.
4.1.2. Cilvēktiesības un pamatbrīvības
Cilvēktiesības nodrošina galvenos pamatnoteikumus starpkultūru dialogam. Starp nozīmīgākajiem Eiropas Cilvēktiesību konvencijas noteikumiem ir tiesības uz domu un vārda brīvību, reliģijas brīvību, pulcēšanās un biedrošanās brīvību, privāto un ģimenes dzīvi. Konvencijā ietvertajām tiesībām jābūt īstenojamām bez jebkāda veida diskriminācijas. Turklāt Konvencijas 12. protokolā norādīts uz vispārēju diskriminācijas aizliegumu. Šis tiesību krājums līdzās pilsoniskajām un politiskajām tiesībām ietver arī sociālekonomiskās tiesības, kas izriet no Eiropas Sociālās hartas, kura risina daudzus jautājumus, kas īpaši var attiekties uz personām no nelabvēlīgām grupām (pieeja nodarbinātībai, izglītībai, sociālajai aizsardzībai, veselībai un mājoklim),
 un kultūras tiesības, kuras noteiktas dažādās hartās un konvencijās, piemēram, Starptautiskajā Paktā par ekonomiskajām, sociālajām un kultūras tiesībām (1966).
Vārda brīvība, ko garantē Eiropas Cilvēktiesību konvencijas 10. panta 1. punkts, ir sine qua non līdzdalībai starpkultūru dialogā. Šīs brīvības īstenošana ir saistīta ar pienākumiem un atbildību, un to var ierobežot īpašos apstākļos, kuri noteikti Eiropas Cilvēktiesību konvencijas 10. panta 2. punktā. Iepriekšējos gados Eiropas Cilvēktiesību tiesai bažas radījusi „naidīga runa”, un savā tiesu praksē tā pamazām ir noteikusi robežu, kuru pārkāpjot, tiek zaudētas tiesības uz vārda brīvību. 

Daži izteikumi ir tik nepelnīti uzbrūkoši, apmelojoši vai aizvainojoši, ka apdraud pašu iecietības kultūru; patiesi, tie var ne tikai aizvainot kopienu locekļus, bet arī pakļaut tos iebiedēšanai un draudiem. Tāda naida kurināšana, kura pamatā ir neiecietība, nav saderīga ar to pamattiesību un brīvību ievērošanu, ko garantē Konvencija un Tiesas prakse.
Tomēr Eiropas Cilvēktiesību tiesa ir uzlikusi augstu latiņu attiecībā uz ierobežojumiem vārda brīvībai, norādot, ka jāaizsargā pat tādi izteikumi, kas „aizskar, šokē vai uztrauc”.
 Tas, piemēram, nozīmē atļauju kritizēt cita cilvēka reliģiju (kā tādu ideju sistēmu, ko cilvēks var izvēlēties pieņemt). Tiesa ņem vērā attiecīgo izteikumu ietekmi un kontekstu, jo īpaši to, vai tie sekmē publiskas diskusijas par vispārējas intereses jautājumiem.
Attiecībā uz plašsaziņas līdzekļiem pamatprincips ir vārda brīvības aizsardzība, pat ja tiek atzīti to žurnālistu pienākumi un atbildība, kuriem ir jābūt brīviem paust savus uzskatus — tostarp vērtību spriedumus — par jautājumiem, kas skar sabiedrību; žurnālisti ir arī atbildīgi par objektīvas informācijas savākšanu un izplatīšanu. Ņemot vērā plašsaziņas līdzekļu profesionāļu nozīmi sabiedrības informēšanā, jāsekmē viņu izpratne par to, ka nepieciešams starpkultūru dialogs un sadarbība pāri etniskajām, kultūras, reliģiskajām un lingvistiskajām robežām ar mērķi veicināt iecietības kultūru un savstarpēju saprašanos.
4.1.3. No iespēju vienlīdzības līdz vienlīdzīgai tiesību izmantošanai
„Eiropas sociālajā modelī”, kas minēts pārskatītajā Sociālās kohēzijas stratēģijā, ir centieni nodrošināt dzīves iespēju pilnīgu vienlīdzību. Tie, kuru tiesības jāaizsargā visvairāk, bieži vien ir vismazāk sagatavoti, lai tās pieprasītu. Lai ikvienam praksē nodrošinātu piekļuvi savām tiesībām, nepieciešama ne tikai tiesību tiesiskā aizsardzība, bet arī konkrēti sociālās politikas pasākumi. Tādēļ Eiropas Sociālā harta un Eiropas Konvencija par migrējošo darba ņēmēju juridisko statusu uzsver, piemēram, to, ka dalībvalstis apņemas nodrošināt tiem migrējošajiem darba ņēmējiem un viņu ģimenēm, kas likumīgi dzīvo šo dalībvalstu teritorijā, tiesības uz tādu izturēšanos, kura nav mazāk labvēlīga par izturēšanos pret šo dalībvalstu valstspiederīgajiem sociālajā un ekonomiskajā kontekstā.
Turklāt atbilstoši diskriminācijas aizlieguma principam valstis tiek arī mudinātas veikt pozitīvās rīcības pasākumus, lai izlīdzinātu no diskriminācijas izrietošo nevienlīdzību, kas skar nelabvēlīgo grupu locekļus. Sabiedriskajā jomā valsts iestādēm stingri jāievēro diskriminācijas aizliegums, paužot neitrālu nostāju kultūras un reliģiskajos jautājumos. Tomēr ne vienmēr pietiek ar formālu vienlīdzību, atsevišķos gadījumos faktiskas vienlīdzības veicināšanai nepieciešams veikt īpašus pasākumus, kas būtu saskaņoti ar diskriminācijas aizlieguma principu. Atsevišķos gadījumos, kad nolūkā novērst nevienlīdzību netiek izmantota diferencēta attieksme, var tikt nepamatoti un bez objektīva pamatojuma izraisīta diskriminācija.

Lai pielāgotos daudzveidībai, var būt nepieciešams ar zināmiem ierobežojumiem veikt praktiskus pasākumus.
 Šādi pielāgošanas pasākumi nedrīkst aizskart citu personu tiesības vai izraisīt nesamērīgus organizatoriskus sarežģījumus vai pārmērīgi augstas izmaksas.
4.2. Demokrātiskais pilsoniskums un līdzdalība
Pilsoniskums plašākajā nozīmē ir tiesības un arī pienākums kopīgi ar citiem piedalīties kultūras, sabiedriskajā un ekonomiskajā dzīvē un kopienas pārvaldē.
 Tas ir starpkultūras dialoga pamats, jo tas mudina domāt par citiem ne tikai stereotipiski — kā par „citiem” —, bet kā par vienlīdzīgiem pilsoņiem. Piekļuves pilsoniskumam sekmēšana ir ne tikai reglamentējošs un juridisks, bet arī izglītošanas uzdevums. Pilsoniskums palielina pilsonisko līdzdalību un tādējādi sekmē pievienoto vērtību, ko var sniegt jaunienācēji un kas savukārt nostiprina sociālo kohēziju.
Visu iedzīvotāju aktīva līdzdalība vietējās kopienas dzīvē sekmē tās labklājību un veicina integrāciju. To ārvalstnieku tiesības piedalīties pašvaldības vai reģionālajās vēlēšanās, kuri likumīgi dzīvo attiecīgās pašvaldības vai reģiona robežās, ir līdzdalības veicināšanas līdzeklis.
Eiropas Konvencija par pilsonību (1997) uztic parakstītājām valstīm nodrošināt to personu naturalizāciju, kuras likumīgi un pastāvīgi dzīvo šo valstu teritorijā; maksimālais termiņš, no kura var iesniegt pieteikumus pilsonības iegūšanai, ir desmit gadi. Šā iemesla dēļ nav nepieciešams anulēt izcelsmes valsts pilsonību. Integrāciju vēl vairāk var veicināt ārvalstnieku bērnu tiesības iegūt tās valsts pilsonību, kurā tie piedzimuši, un tiesības dzīvot tajā.
Ministru komiteja paudusi bažas par to, ka palielinās politiskās un pilsoniskās neiesaistīšanās līmenis, ka nav uzticības demokrātiskajām institūcijām un ka palielinās rasisma un ksenofobijas draudi. Tomēr Eiropā pastāv tendenču sajaukums. Dažās dalībvalstīs vērojamais sabiedrības uzticības un iesaistīšanās pilsoniskās sabiedrības organizācijās augstais līmenis ir saistīts ar demokrātisko pārvaldību, kurā neatkarīgas valsts varas pamatā ir tiesiskums, kas sekmē līdzdalību. Sekmējot sabiedrības uzticību un veicinot pretējā gadījumā atstumto minoritāšu kopienu locekļu līdzdalību, starpkultūru dialogs var padarīt demokrātiju pilsoņiem jēgpilnāku.
Šajā saistībā ārkārtīgi svarīga nozīme ir pašvaldību un reģionālajām iestādēm. Eiropas Padomes Konvencija par ārzemnieku piedalīšanos sabiedriskajā dzīvē pašvaldību līmenī mudina veicināt šādu līdzdalību. Jāizvairās no vēlmes pievērsties tikai pirmajai paaudzei un vīriešu dzimuma minoritāšu vadītājiem kā piemērotiem sarunu biedriem. Svarīgi ir atzīt daudzveidību un sociālās attiecības minoritāšu kopienās un jo īpaši iesaistīt jauniešus.
4.3. Starpkultūru kompetenču apguve un mācīšana
Starpkultūru dialogam nepieciešamās kompetences neiegūst automātiski: tās ir jāmācās, jāpiemēro praksē un jāatjauno visu mūžu. Izšķirīga nozīme Eiropas Padomes apstiprināto mērķu un pamatvērtību ievērošanā un starpkultūru dialoga veicināšanā ir valsts iestādēm, izglītības darbiniekiem, pilsoniskās sabiedrības locekļiem, reliģiskajām kopienām, plašsaziņas līdzekļiem un visiem pārējiem izglītības sniedzējiem, kuri strādā visu veidu un līmeņu iestādēs. Ļoti svarīga ir iestāžu sadarbība, jo īpaši ar ES, UNESCO, ALECSO un citiem partneriem, kuri darbojas šajā jomā.
4.3.1. Galvenās kompetenču jomas: demokrātiskais pilsoniskums, valoda, vēsture
Demokrātiskā pilsoniskuma izglītība ir būtiska brīvai, iecietīgai, taisnīgai, atvērtai un iekļaujošai sabiedrībai, sociālajai kohēzijai, savstarpējai sapratnei, starpkultūru un starpreliģiju dialogam un solidaritātei, kā arī sieviešu un vīriešu līdztiesībai. Tā ietver jebkādas formālās, neformālās un ikdienējās izglītības pasākumus, tostarp arodmācības un atsauces ģimenes un kopienas, kas ļauj indivīdam darboties kā aktīvam un atbildīgam pilsonim, kurš ciena citus. Demokrātiskā pilsoniskuma izglītībā intera alia ietverta zināšanu apguve par pilsoniskumu, vēsturi, politiku un cilvēktiesībām globālā sabiedrību un kultūras mantojuma kontekstā. Tā veicina starpdisciplīnu pieejas un apvieno zināšanu, iemaņu un nostājas iegūšanu, jo īpaši spēju pārdomāt un paškritisku attieksmi, kas nepieciešama dzīvei kulturāli daudzveidīgās sabiedrībās.
Bieži vien šķērslis starpkultūru sarunām ir valoda. Starpkultūru pieejā tiek atzīta to valodu vērtība, kurās runā minoritāšu kopienu locekļi, bet tiek uzskatīts, ka ir būtiski apgūt valstī dominējošo valodu, lai varētu dzīvot kā pilntiesīgi pilsoņi. Minētā nostāja ir saskaņā ar Eiropas Reģionālo vai minoritāšu valodu hartu, kurā norādīts, ka mazāk izplatītās valodas jāaizsargā no izzušanas, jo tās sekmē Eiropas kultūras bagātību, un ka šādu valodu izmantošana ir neatņemamas tiesības. Vienlaikus tā uzsver daudzvalodības vērtību un neatlaidīgi apgalvo, ka to valodu aizsardzība, kuras izmanto kādā valstī dzīvojošās minoritātes, nedrīkst kaitēt oficiālajām valodām un nepieciešamībai tās apgūt. Valodas mācīšanās palīdz tās apguvējiem izvairīties no indivīdu stereotipizēšanas, attīstīt zinātkāri un atvērtību pret citādību un atklāt citas kultūras. Valodas mācīšanās palīdz saskarsmē ar indivīdiem, kuriem ir atšķirīga sociālā identitāte un kultūra, un bagātina dzīves pieredzi. 

Ministru Komitejas Ieteikumā par vēstures mācīšanu 21. gadsimta Eiropā (2001)
 uzsvērta nepieciešamība skolēnos attīstīt intelektuālo spēju kritiski un atbildīgi analizēt un skaidrot informāciju; tas jādara, izmantojot dialogu, vēsturisku pierādījumu meklēšanu un atvērtas debates, kuru pamatā ir multiperspektivitāte, jo īpaši par pretrunīgiem un jutīgiem jautājumiem. Vēstures mācīšana ir noderīga, lai novērstu holokausta, genocīda un citu noziegumu pret cilvēci, etniskās tīrīšanas un cilvēktiesību masveida pārkāpumu atkārtošanos vai noliegumu, lai pārvarētu pagātnes aizvainojumu un veicinātu tās pamatvērtības, kuras jo īpaši atbalsta Eiropas Padome; tā ir izšķirīgs faktors tautu samierināšanai, atzīšanai, sapratnei un savstarpējai uzticībai. Vēstures mācīšanai demokrātiskā Eiropā būtu jāieņem svarīga vieta atbildīgu un aktīvu pilsoņu apmācībā un tādas cieņas pret visu veidu atšķirībām attīstīšanā, kuras pamatā ir izpratne par nacionālo identitāti un iecietības principi. Vēstures mācīšana nedrīkst būt tikai ideoloģiskas manipulācijas un propagandas līdzeklis, kā arī nedrīkst tikt izmantota, lai veicinātu neiecietības, ultranacionālas, kesnofobiskas, rasistiskas vai antisemītiskas idejas. Skolās mācītā vēsturiskā izpēte un vēsture, kas jebkādā veidā un ar jebkādu mērķi pieļauj vai veicina vēstures ļaunprātīgu izmantošanu, nevar būt saderīga ar Eiropas Padomes pamatvērtībām un tiesību aktiem. Mācot vēsturi, jāizskauž aizspriedumi un stereotipi, vēstures mācību programmās uzsverot dažādu valstu, reliģiju un viedokļu savstarpējo ietekmi Eiropas vēsturiskās attīstības periodā, kā arī vēstures ļaunprātīgas izmantošanas kritisku izpēti neatkarīgi no tā, vai šī ļaunprātīgā izmantošana radusies no vēsturisku faktu noliegšanas, viltošanas, izlaišanas, ignorēšanas vai atkārtotas piesavināšanās ideoloģiskos nolūkos.
4.3.2. Pamatizglītība un vidējā izglītība
Daudzkultūru Eiropā izglītība nav tikai līdzeklis, ar kuru sagatavo darba tirgum, kurš veicina personas attīstību un nodrošina plašu zināšanu bāzi; skolas ir arī nozīmīga jauniešu sagatavošanai aktīva pilsoņa dzīvei. Tās atbild par jauniešu vadīšanu un atbalstīšanu, viņiem apgūstot tādus līdzekļus un izkopjot tādu nostāju, kas nepieciešami dzīvei sabiedrībā visos tās aspektos, vai apgūstot startēģijas to iegūšanai, un tās ļauj viņiem saprast un apgūt vērtības, kuras ir demokrātiskas dzīves pamatā, iepazīstinot ar cilvēktiesību respektēšanu, kas ir pamatā daudzveidības pārvaldīšanai un atvērtības veicināšanai attiecībā uz citām kultūrām.
Oficiālajās mācību programmās starpkultūru aspekts caurvij visus mācību priekšmetus. Iespējams, starp būtiskākajiem mācību priekšmetiem ir vēsture, valodu apmācība un reliģijas un pārliecības jēdzieni.
 Izglītošana reliģiskos un pārliecības jautājumos starpkultūru aspektā padara pieejamas zināšanas par visām pasaules reliģijām un ticībām un to vēsturi, ļauj indivīdam izprast reliģijas un ticības un izvairīties no aizspriedumiem. Šāda pieeja ir Eiropas Padomes Parlamentārajai asamblejai, Eiropas Cilvēktiesību tiesai un ECRI.
 2007. gadā Eiropas izglītības ministri uzsvēra to pasākumu nozīmību, kas uzlabo saprašanos starp kultūras un/vai reliģiskajām kopienām, izmantojot skolas izglītību, pamatojoties uz ētikas un demokrātiskā pilsoniskuma kopējiem principiem;  veicot apmācību neatkarīgi no dominējošās reliģiskās izglītības sistēmas, jāņem vērā reliģiju un pārliecību daudzveidība.

4.3.3. Augstākā izglītība un zinātniskā izpēte
Augstākās izglītības iestādēm ir svarīga nozīme starpkultūru dialoga veicināšanā, ko tās nodrošina, izmantojot mācību programmas, aktīvi darbojoties plašākā sabiedrībā un atrazdamās vietās, kur praktiski īstenot starpkultūru dialogu. Kā ierosina Koordinācijas komiteja augstākās izglītības un zinātniskās izpētes jautājumos, augstskolu precīzi definē tās universālums — nodošanās progresīvai domāšanai un atvērtībai pret pasauli, kuru pamatā ir izglītības vērtības. Tādējādi universitātei ir liels potenciāls radīt „starpkultūru intelektuāļus”, kuri var būt aktīvi sabiedriskajā jomā.
Lai risinātu „mācīšanos dzīvot kopā” un kultūras daudzveidības aspektus visā mācību procesā, jāveic zinātniskā izpēte par kultūrdažādības apguvi.
4.3.4. Neformālā un ikdienējā mācīšanās
Vienlīdz nozīmīga loma ir neformālajai apmācībai ārpus skolām un universitātēm, jo īpaši jauniešu darba jomā un visu veidu brīvprātīgajos un valsts dienestos. Eiropas mudina dalībvalstis sekmēt neformālo izglītību un mudināt jauniešu nodošanos starpkultūru dialoga pamatā esošajām vērtībām un to veicināšanai.
Jauniešu un sporta organizācijas līdzās reliģiskajām kopienām ir īpaši izdevīgā pozīcijā, lai sekmētu starpkultūru dialogu neformālās izglītības kontekstā.  Sociālās kohēzijas pamats līdzās ģimenei, skolai un darbavietai var būt jauniešu grupas un kopienu centri. Tā kā šīm organizācijām ir plašs programmu klāsts, to pasākumi ir atvērti un brīvprātīgi un to dalībnieki ir uzņēmušies saistības, tās nereti veiksmīgāk nekā citi iesaista personas no minoritāšu kopienām un piedāvā dialoga iespējas. Aktīvas pilsoniskās sabiedrības un nevalstiskās organizācijas ir plurālistiskas demokrātijas neatņemama sastāvdaļa, kas veicina aktīvu līdzdalību valsts pārvaldē un atbildīgu demokrātisko pilsoniskumu, kura pamatā ir cilvēktiesības un sieviešu un vīriešu līdztiesība. Tādēļ migrantu organizāciju izveide jāveicina un jāfinansē tā, lai izveidotu brīvprātīgo dienestus personām no minoritāšu kopienām, jo īpaši jauniešiem, ar mērķi uzlabot viņu iespējas gan darba tirgū, gan sabiedrībā.
Plašsaziņas līdzekļi un jaunie sakaru dienesti popularizē arī informālo mācīšanos, kas sniedz plašu iespēju klāstu saskarsmei ar citām kultūrām.
4.3.5. Pedagogu nozīme
Pedagogiem visos līmeņos ir liela nozīme starpkultūru dialoga veicināšanā un nākamo paaudžu sagatavošanā dialogam. Pedagogi, uzņemoties savas saistības un praktizējot ar skolēniem un studentiem iemācīto, rāda nozīmīgu paraugu.
Pedagogu sagatavošanas programmās jāiekļauj izglītošanas stratēģiju un darba metožu apmācība, lai sagatavotu pedagogus rīkoties jaunajās situācijās, kuras rodas daudzveidības, diskriminācijas, rasisma, ksenofobijas, seksisma un sociālās atstumšanas dēļ, un atrisināt nesaskaņas mierīgā ceļā, kā arī sekmēt vispārēju pieeju institucionālajai dzīvei, pamatojoties uz demokrātiju un cilvēktiesībām, un radīt studentu kopienu, ņemot vērā individuālus nedefinētus pieņēmumus, skolas gaisotni un izglītības neoficiālos aspektus.
Pedagogu izglītības iestādēm jāizstrādā tādi kvalitātes nodrošināšanas līdzekļi, ko iedvesmo izglītība demokrātiska pilsoniskuma jomā, ņemot vērā starpkultūru aspektu, un jāizstrādā pašizvērtēšanas un pašattīstības rādītāji un līdzekļi izglītības iestādēm. Tām jāstiprina starpkultūru izglītība un daudzveidības pārvaldība, veicot apmācību sagatavošanas kursos darba vietā.
Eiropas Resursu centra izglītībai demokrātiskā pilsoniskuma jomā un starpkultūru izglītības jomā, kas atrodas Oslo, mērķis ir sadarbībā ar Eiropas Padomi veicināt izpratni un papildināt savstarpējās zināšanas, lai radītu uzticēšanos un novērstu nesaskaņas, izmantojot pedagogu izglītību.
4.3.6. Ģimenes vide
Vecākiem un ģimenes videi plašākā nozīmē ir svarīga nozīme, sagatavojot jauniešus dzīvei kulturāli daudzveidīgā sabiedrībā. Tā kā vecāki ir paraugs saviem bērniem, viņiem pilnīgi jāiesaistās mainīgajā domāšanā un uztverē. Pieaugušo un ģimenes izglītības programmas, kas risina kultūras daudzveidības jautājumu, var palīdzēt ģimenei tās funkciju izpildē.
4.4. Starpkultūru dialoga telpa
Ir svarīgi radīt tādu telpu dialogam, kas pieejama visiem. Veiksmīga starpkultūru pārvaldība neatkarīgi no tās līmeņa, galvenokārt nozīmē šādu telpu izveidošanu: tādas fiziskās telpas kā ielas, tirgus laukumi un veikali, mājas, bērnudārzi, skolas un universitātes, kultūras un sociālās aprūpes centri, jauniešu klubi, baznīcas, sinagogas un mošejas, uzņēmumu sanāksmju telpas un darbavietas, muzeji, bibliotēkas un citas brīvā laika pavadīšanas vietas, vai tādas virtuālas vietas kā plašsaziņas līdzekļi.
Acīmredzams piemērs ir pilsētplānošana: pilsētvidi var izveidot „atklātā” veidā vai daudz „progresīvākā” veidā. Pirmais no minētajiem veidiem ietver standarta priekšpilsētu, dzīvojamās ēkas, rūpniecības zonu, autostāvvietu vai apvedceļu. Pēdējais ietver rosīgu laukumu, parku, dzīvīgu ielu, ielas kafejnīcu vai tirgu. Atklātajās zonās tiek atbalstītas izkaisītas dzīvesvietas, bet progresīvās var apvienot atšķirīgus sabiedrības slāņus un radīt iecietības gaisotni. Ļoti svarīgi, lai migrantu kopienas nebūtu koncentrētas — kā tas bieži notiek — bezdvēseliskās un stigmatizētās dzīvojamās ēkās, kas ir izstumtas un atsvešinātas no pilsētas dzīves.
Kultūras pasākumi var sniegt zināšanas par dažādām kultūras izpausmēm un tādējādi sekmēt iecietību, savstarpēju saprašanos un cieņu. Kultūras jaunrade sniedz nozīmīgu potenciālu cieņas un citādības veicināšanai. Arī māksla ir pretrunu un simboliska pretstatījuma darbības joma, kas pieļauj individuālu izpausmi, kritisku sevis atspoguļojumu un apceri. Tādējādi tā viegli šķērso robežas un savieno un tieši uzrunā cilvēku emocijas. Radošie pilsoņi, kas iesaistījušies kultūras pasākumos, rada jaunas vietas un potenciālu dialogam.
Muzejiem un mantojuma vietām visas cilvēces vārdā piemīt izaicinājuma potenciāls — selektīvi stāstījumi, kas atspoguļo tās vai citas etniskās vai nacionālās kopienas locekļu vēsturisko ietekmi, — kā arī potenciāls sniegt iespēju dažādas izcelsmes indivīdu savstarpējai atzīšanai. Eiropas kultūras mantojuma izpēte var sniegt pamatu daudzējādam Eiropas pilsoniskumam, kas nepieciešams mūsdienās. Eiropas vēsturiskās robežas un kontinentālie maršruti, kas mūsdienās no jauna ir atklāti ar Eiropas Padomes palīdzību un veido „kultūras maršrutus”, ietekmējuši kultūras sakarus un gadsimtiem ilgi sekmējuši starpkultūru apmaiņu; tie nodrošina piekļuvi Eiropas multikulturālajam mantojumam un atspoguļo spēju dzīvot kopā mierā un daudzveidībā.
Galvenās vietas kutūrdažādības apguvei un starpkultūru dialogam ir bērnudārzi, skolas, jauniešu klubi un pasākumi jauniešiem. Lai minētais būtu patiesība, bērniem un jauniešiem jāsniedz iespēja tikties ar dažādas izcelsmes vienaudžiem, lai sazinātos un veidotu kopīgus pasākumus. Jo integrētākas ir šīs vietas, jo efektīvākas tās būs kultūrdažādības apguves izpratnē.
Nozīmīga telpa netiešam dialogam ir plašsaziņas līdzekļi. Tie pauž sabiedrības kultūras daudzveidību, apvieno kultūras un var nodrošināt pamatu atšķirīgiem skatpunktiem, ar kuriem to lasītāji, skatītāji vai klausītāji ikdienā nesaskaras. Lai to panāktu, jānodrošina, lai darbinieki būtu daudzpusīgi un apmācīti risināt daudzveidības problēmas. Jaunie sakaru dienesti ļauj citādi pasīvajai plašsaziņas līdzekļu auditorijai piedalīties pastarpinātā starpkultūru dialogā, jo īpaši izmantojot sociālo tīklu vietnes, interneta forumus un sadarbību ar “wiki”.
Globālie plašsaziņas līdzekļi sniedz daudz mulsinošu identitātes pozitīvo piemēru. Saskarsme ar šādu sarežģītību, piemērojot „citam” vienkāršotu stereotipu — uz kuru var projicēt visu pasaules ļaunumu — var būt mānīgi vilinoša. Daudzveidības demokrātiska pārvaldība ir smalks darbs: dialogu nevajadzētu ievietot spaidu kreklā, būtu nepieciešams novērst tā izmantošanu naida vai neiecietības kurināšanai.
Sports ir nozīmīga potenciālā sfēra starpkultūru dialogam, kas tieši savieno to ar ikdienu. Jo īpaši futbols, kas ir pasaules spēle, iepriekšējos gados bijis pakļauts daudzām antirasisma iniciatīvām, ko Eiropas kontekstā atbalsta UEFA, kura izstrādājusi 10 punktu plānu un izsniegusi klubiem apvienotus norādījumus. Kopīga spēle saskaņā ar objektīviem un vispārējiem noteikumiem un godīgas spēles pamatideja var izveidot starpkultūru pieredzi.
Kā starpkultūru dialoga vietu nedrīkstētu neņemt vērā arī darba vietas. Ekonomika, kuras pamatā ir zināšanas, apliecina, ka daudzveidība ir nosacījums inovācijai. Dažādas darba vietas var lepoties ar jaunu pieeju, izmantojot komandas darbu un darbinieku līdzdalību. Tolerance ir atzīta par nozīmīgu faktoru, kas piesaista apdāvinātus cilvēkus izstrādāt tehnoloģijas, un tā ir atslēga uz konkurētspējīgiem panākumiem. Tomēr daudzi minoritāšu grupu locekļi veic slikti atalgotu un riskantu darbu. Nozīmīga vieta šajā ziņā varētu būt arodbiedrībām — ne tikai uzlabojot apstākļus, bet arī piedāvājot vietas starpkultūru solidaritātei, tādējādi stājoties pretī darba tirgus segmentācijas nelabvēlīgajām sekām, ko varētu izmantot rasistiskās organizācijas.
Valsts iestādes, nevalstiskās organizācijas un reliģiskās kopienas ikdienā saskaras ar daudziem starpkultūru dialoga gadījumiem. Veselības, jaunatnes un izglītības dienesti ik dienu sastopas ar minoritāšu kopienu locekļiem. To personālam jābūt kompetentam — attiecīgā gadījumā jānodrošina piekļuve interpretācijai — un apmācītam, lai šādas sastapšanās būtu produktīvas. Piemēram, veselības jomā īpaši jutīgs temats var būt maternitāte un garīgā veselība. Apvienojot valsts iestādēs minoritāšu grupu locekļus ar atšķirīgu etnisko izcelsmi, reliģisko, kultūras un lingvistisko piederību, var tikt papildināti starpkultūru pamati, kas var palīdzēt darbā ar dažādiem pakalpojumu lietotājiem, ievērojot abpusējību un cieņu. Lieliska iespēja paplašināt kompetenci šajā jomā ir pilsētu sadraudzības sistēmas.
4.5. Starpkultūru dialogs starptautiskajās attiecībās
Eiropas saistībām nodrošināt daudzpusējas attiecības, kuru pamatā ir starptautiskās tiesības, un sekmēt cilvēktiesības, demokrātiju un tiesiskumu vajadzētu iedvesmot starpkultūru dialogu starptautiskā mērogā. Šo principu piemērošana starpkultūru dialogam starptautiskajā jomā ir svarīgs uzdevums savstarpējās saprašanās veicināšanai. Eiropas konsensu attiecībā uz šo uzdevumu pastiprina secinājumi, kas panākti Eiropas Padomes trešajā samitā (Varšava, 2005. gads) un iestrādāti pēc tam pieņemtajos dokumentos.
Pašreizējā ģeopolitiskā situācija dažkārt tiek raksturota kā situācija, kurā sastopas savstarpēji noslēgtas civilizācijas, kas cita uz citas rēķina sacenšas par relatīvām ekonomiskām un politiskām priekšrocībām. Starpkultūru dialoga jēdziens var palīdzēt pārvarēt veltīgos pretstatījumus un stereotipus, kas var izrietēt no šāda pasaules uzskata, jo tas uzsver to, ka globālajā vidē, ko raksturo migrācija, pieaugoša neatkarība un viegla piekļuve starptautiskajiem plašsaziņas līdzekļiem un tādiem jauniem sakaru pakalpojumiem kā internets, kultūras identitātes ir aizvien sarežģītākas, tās daļēji sakrīt un ietver elementus no daudziem dažādiem avotiem. Starptautiskās attiecības, kuras iedvesmo starpkultūru dialoga gars, sniedz produktīvu atbildi uz šo jauno nosacījumu. Tādējādi starpkultūru dialogs var palīdzēt novērst nesaskaņas un atrisināt tās, kā arī veicināt samierināšanu un atjaunot sabiedrības uzticēšanos.
Eiropas Padome joprojām ir atvērta sadarbībai ar Eiropai blakus esošajiem reģioniem un pārējo pasauli. Organizācijai, kura ir cieši apņēmusies nodrošināt sadarbību un tās darbību papildināmību ar citu starptautisko institūciju darbībām, jo īpaši Eiropas līmenī, ir uzdevums sekmēt starpkultūru dialogu starptautiskā līmenī. Starptautiskajos pasākumos, jo īpaši Eiropā, tā ir nozīmīga starptautiskā dialoga veicinātāja. Tās „pievienotā vērtība”, kuru tā nodod pārējo starptautisko institūciju, dalībvalstu, pilsoniskās sabiedrības un visu citu ieinteresēto pušu rīcībā, galvenokārt sastāv no tās bagātīgajām zināšanām to normu un uzraudzības mehānismu izteiksmē, kas attiecas uz cilvēktiesībām, demokrātiju un tiesiskumu. Eiropas Padome var arī izmantot savas īpašās zināšanas attiecībā uz izaicinājumiem, ko radījusi kultūras daudzveidība sociālajā, izglītības, veselības un kultūras jomā. Šī organizācija pastāvīgi un strukturētā veidā vēršas pie tādām galvenajām ieinteresētajām pusēm kā valstu parlamentu locekļi, vietējo un reģionālo pašvaldību iestādes un pilsoniskās sabiedrības organizācijas 47 dalībvalstīs. Visbeidzot, tā var sniegt ieguldījumu ar tādu institūciju starpniecību kā Eiropas Globālās savstarpējās saistības un solidaritātes centrs (Ziemeļu–Dienvidu centrs, Lisabona), Eiropas Moderno valodu centrs (Grāca), abi Eiropas Jaunatnes centri (Strasbūrā un Budapeštā), kā arī sadarbojoties ar Eiropas Resursu centru izglītībai demokrātiskā pilsoniskuma jomā un starpkultūru izglītības jomā (Oslo) un Delfu Eiropas Kultūras centru.
Eiropas Padome atzīst to iniciatīvu nozīmību, ko veikuši citi starptautiskie dalībnieki, un novērtē tās partnerattiecības ar tādām institūcijām kā Eiropas Savienība, Eiropas Drošības un sadarbības organizācija (EDSO) un UNESCO, kā arī tādām kā Arābu Līgas Izglītības, kultūras un zinātnes organizācija (ALECSO) un Annas Lindas Eiropas un Vidusjūras reģiona fonds kultūru dialoga veicināšanai. Eiropas Padome piedalās Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāra uzsāktajā un Spānijas un Turcijas atbalstītajā „Civilizāciju aliansē” un apsver iespēju noslēgt saprašanās memorandu ar šo aliansi, lai stiprinātu to sadarbību. 
 Tā arī meklē veidus, kā sekmēt starpkultūru dialogu atbilstoši Eiropas Padomes acquis cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma jomā līdztekus citām ieinteresētajām pusēm, piemēram, Islāma Izglītības, zinātnes un kultūras organizācijai (ISESCO) un Islāma Vēstures, mākslas un kultūras pētniecības centram (IRCICA).
Eiropas Padome var arī izmantot radniecības un sadarbības sistēmas, kas dažām tās dalībvalstīm ir ar konkrētām pasaules daļām. Nozīmīgs starpkultūru aspekts ir Eiropas Padomes tradicionāli atbalstītie pārrobežu sakari.
Tādām starptautiski organizētām nevalstiskām ieinteresētajām pusēm kā nevalstiskajām organizācijām, fondiem vai reliģiskajām kopienām ir būtiska nozīme starptautiskajā starpkultūru dialogā; tās patiesi var būt novatori šajā jomā. Šādas organizācijas ilgi ir strādājušas ar kultūras daudzveidības problēmām atbilstoši savai darbības jomai. Tās rada tādus sakaru tīklus starp kopienām, ko ar starpvaldību pasākumiem varētu nebūt tik viegli nodrošināt.
Arī indivīdiem ir sava nozīme. Tie, kuri dzīvo un strādā starpkultūru vidē, jo īpaši migrantu izcelsmes indivīdi, var radīt daudzējādas starptautiskas saiknes. Tie var būt attīstības veidotāji, kas sekmē inovācijas un ideju savstarpēju bagātināšanos. Viņi uzskatāmi iemieso identitātes sarežģītību un kontekstuālo būtību un var būt celmlauži starpkultūru dialoga jomā.
5. Ieteikumi un politikas virzība turpmākai rīcībai: galveno ieinteresēto pušu kopīga atbildība
Starpkultūru dialoga stiprināšana ar nodomu veicināt cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma respektēšanas kopējās vērtības, tādējādi sekmējot lielāku Eiropas vienotību, ir visu ieinteresēto pušu kopīga atbildība. Visu ieinteresēto pušu aktīva iesaistīšanās iepriekšējā nodaļā minētajās piecās politikas jomās ļaus ikvienam gūt labumu no mūsu bagātīgā kultūras mantojuma un mūsdienu vides. Pamatojoties uz kultūras daudzveidības un starpkultūru dialoga jēdzienu un savu seno pieredzi, Eiropas Padome ir spējīga formulēt turpmāk minētos vispārīgos ieteikumus un vadlīnijas un noteikt politikas virzību turpmākai rīcībai.
5.1. Kultūras daudzveidības demokrātiska pārvaldība
Lai kultūras daudzveidība varētu attīstīties, visos līmeņos jāizveido tās demokrātiska pārvaldība. Šajā saistībā var ierosināt virkni pamatieviržu, kas galvenokārt adresētas politikas veidotājiem un valsts iestādēm.
Starpkultūru dialogam nepieciešama tāda neitrāla iestāžu sistēma un tāds tiesiskais regulējums valsts un pašvaldību līmenī, kas garantē Eiropas Padomes cilvēktiesību normas un kuru pamatā ir demokrātijas un tiesiskuma principi. Jo īpaši ir jābūt tiesību aktiem un politikai, kuri vērsti pret diskrimināciju jebkāda iemesla dēļ, piemēram, dzimuma, rases, ādas krāsas, valodas, reliģiskās piederības, politiskās vai citas pārliecības, nacionālās vai sociālās izcelsmes, biedrošanās ar kādu nacionālo minoritāti, īpašuma, dzimšanas vai cita statusa dēļ (tāda kā, inter alia, seksuālā orientācija saskaņā ar Tiesas praksi
 vai vecums, fiziski traucējumi vai garīgā atpalicība saskaņā ar Eiropas Cilvēktiesību konvencijas 12. protokola paskaidrojumu.
 ECRI sniedz vadlīnijas par valsts tiesību aktiem, kas attiecas uz rasisma un rasu diskriminācijas apkarošanu.
 Attiecības starp reliģiju un valsti jākārto tā, lai nodrošinātu, ka ikvienam ir vienlīdzīgas tiesības un pienākumi neatkarīgi no viņa uzskatiem, apziņas vai reliģijas, tādējādi praksē pilnīgi respektējot apziņas un reliģijas brīvību.
Jānodrošina iekšēja saskaņotība starp atšķirīgām politikas nostādnēm, kas veicina starpkultūru dialogu, vai risku, kas to apgrūtina. Viens no veidiem, kā to panākt, ir pieņemt „vienotu” pieeju, kam nav par šķērsli ierastās nozaru robežas, izveidojot starpnozaru komiteju, īpašu integrācijas lietu ministriju vai premjerministra biroja struktūrvienību. Tāda „valsts rīcības plāna” izstrāde un īstenošana, kura pamatā ir starptautiskās cilvēktiesību normas, tostarp attiecīgās Eiropas Padomes normas, un kurā iestrādāti šīs Baltās grāmatas ieteikumi, var efektīvi sekmēt tādas integrētas sabiedrības ieceri, kas aizsargā tās locekļu daudzveidību, un noteikt mērķus, kurus var ietvert programmās un kuri pieejami sabiedrības pārraudzībai. Eiropas Padome ir gatava palīdzēt šādu valsts rīcības plānu izstrādē un to īstenošanas izvērtēšanā. Ļoti būtiska ir augsta līmeņa politiskā vadība. Svarīga nozīme var būt pilsoniskajai sabiedrībai, tostarp minoritāšu un migrantu apvienībām. Lai sekmētu integrāciju, var izveidot padomdevējas iestādes, kurās strādā dažādu iesaistīto dalībnieku pārstāvji. Valstu rīcības plāni var attiekties gan uz personām, kuras nesen kļuvušas par migrantiem, gan uz vēsturiskām minoritāšu grupām.
Eiropas Padome var uzdot īstenot papildu iniciatīvas, ietverot gan izpēti, gan konferences, lai plašāk izpētītu koncepciju "starpkultūru pieeja kultūras daudzveidības pārvaldībai", kurā būtisks ir starpkultūru dialogs. Šajā darbā īpaši varētu paplašināt saikni/sinerģiju starp starpkultūru pieeju daudzveidības pārvaldībai un integrācijas politiku. Pēc tam varētu veikt vairākus pasākumus Eiropas Padomes dalībvalstīs, lai veicinātu koncepciju par starpkultūru pieeju kultūras daudzveidības, tostarp integrācijas, pārvaldībai.
Valsts iestādēm jābūt atsaucīgām pret kulturāli daudzveidīgas sabiedrības cerībām un visu sabiedrības grupu vēlmēm, kā arī jānodrošina, lai sabiedrisko pakalpojumu sniegšanā tiktu ievērotas tās leģitīmās prasības. Šī prasība, kas izriet no diskriminācijas aizlieguma un vienlīdzības principiem, ir jo īpaši svarīga kārtības nodrošināšanas, veselības, jaunatnes, izglītības, kultūras un mantojuma, mājokļa, sociālās drošības, tiesas pieejamības un darba tirgus jomā. Nozīmīgi pasākumi ir to personu pārstāvju iesaistīšana, kas ir piederīgas minoritātēm un nelabvēlīgām grupām, iesaistīšana to politikas nostādņu izstrādē, kuras attiecas uz pakalpojumu sniegšanu, un tādu lēmumu sagatavošanā, kas attiecas uz resursu sadali, kā arī uz šo grupu indivīdu pieņemšanu darbā par pakalpojumu sniedzējiem.
Publiskajās debatēs jāizrāda cieņa pret kultūras daudzveidību. Rasisma, ksenofobijas un citu neiecietības veidu
 publiska izpausme ir noraidāma un nosodāma saskaņā ar Eiropas Cilvēktiesību konvencijas attiecīgajiem noteikumiem neatkarīgi no tā, vai šīs neiecietības formas pauž valsts amatpersonas vai pilsoniskās sabiedrības pārstāvji. Nav pieļaujama nekāda veida publiska apkaunošana attiecībā uz personām, kuras ir piederīgas minoritātēm un nelabvēlīgajām grupām. Plašsaziņas līdzekļi var sniegt savu ieguldījumu cīņā pret neiecietību, jo īpaši tad, ja tās sekmē saprašanos starp dažādu etnisko, kultūras, lingvistisko un reliģisko kopienu pārstāvjiem. Plašsaziņas līdzekļu profesionāļiem vajadzētu atspoguļot neiecietības problēmu, kas sastopama dalībvalstīs, kurās kultūru un etnisko grupu kļūst aizvien vairāk, un iespējamos pasākumus, lai veicinātu iecietību, savstarpēju saprašanos un cieņu.
Valstīm vajadzētu iedarbīgus tiesību aktus, lai pasludinātu ārpus likuma „naidīgu runu” un rasistiskas, ksenofobiskas, homofobiskas, antisemītiskas, islamofobiskas, pret čigāniem vērstas un citas izpausmes, ja tās izraisa naidu vai kūda uz vardarbību. Kriminālās tiesvedības sistēmas pārstāvjiem jābūt labi apmācītiem, lai īstenotu un nostiprinātu šādus tiesību aktus. Jābūt izveidotām arī neatkarīgām valsts pretdiskriminācijas iestādēm vai līdzīgām institūcijām, kuras izvērtētu šādu tiesību aktu efektivitāti, veiktu atbilstošu apmācību un atbalstītu rasistisko izpausmju upurus.
Īpaša atbildība ir politiskajiem līderiem. Viņu viedokļi ietekmē sabiedrības uzskatus starpkultūru jautājumos, un tie spēj mazināt vai saasināt spriedzi. ECRI ir ņēmusi vērā šīs problēmas un to izskaidrojumu praksē un formulējusi praktiskus pasākumus, kas veicami, lai cīnītos pret rasistisku, antisemītisku un ksenofobisku izteikumu izmantošanu politiskajās sarunās. 
 Arī pašvaldību vadītāji var daudz paveikt sabiedrības vadības darbā, lai nodrošinātu mieru starp kopienām. ECRI arī iesaka nepiešķirt valsts finansējumu politiskajām partijām, kuras veicina rasismu, jo īpaši ar „naidīgu runu”.
Valsts iestādes tiek mudinātas vajadzības gadījumā atbilstoši un konstruktīvi rīkoties, lai nodrošinātu personām, kuras ir piederīgas nelabvēlīgām vai mazāk pārstāvētām grupām, piekļuvi atbildīgiem amatiem darbā, apvienībās, politikā un pašvaldību un reģionālajās iestādēs, pievēršot pienācīgu uzmanību nepieciešamajai profesionālajai kompetencei. Principu, ka kādos apstākļos varētu būt nepieciešami atbilstoši pasākumi, lai veicinātu pilnīgu un efektīvu to personu līdzdalību, kas ir piederīgas nacionālajām minoritātēm, un to personu līdzdalību, kas ir piederīgas vairākumtautībai, vajadzētu atzīt visām dalībvalstīm ar stingru nosacījumu, ka šādus pasākumus nevajadzētu atzīt par diskrimināciju. Šādu pasākumu veikšanā jāņem vērā to personu īpašie apstākļi, kuras ir piederīgas nacionālajām minoritātēm.

Atvieglot piekļuvi Eiropas Cilvēktiesību tiesas praksei par starpkultūru dialogu
Eiropas Padome publicēs izsmeļošu pārskatu par Eiropas Cilvēktiesību tiesas spriedumiem un lēmumiem, kuri attiecas uz Konvencijas pantiem, kas saistīti ar jautājumiem par starpkultūru dialogu.
Eiropas Padome rīkosies, lai izplatītu savas juridiskās normas un vadlīnijas jaunā, pievilcīgā veidā tādām mērķa grupām kā valsts iestādes un lēmējpersonas, pilsoniskās sabiedrības organizāciju plašsaziņas līdzekļu vadītāji un jaunā paaudze. Minētais ietver tādu lielas tirāžas materiālu par cilvēktiesību ievērošanu kulturāli daudzveidīgā sabiedrībā, kā arī rokasgrāmatas par „naidīgu runu” un par reliģisku simbolu nēsāšanu sabiedriskās vietās, kurās sniegtas vadlīnijas, ņemot vērā Eiropas Cilvēktiesību konvenciju.
Koordinācijas komiteja cilvēktiesību jautājumos risinās daudzus jautājumus attiecībā uz cilvēktiesību respektēšanu kulturāli daudzveidīgā sabiedrībā; tas var novest pie tā, ka Eiropas Padome pieņems darbības plānu. Tā sekos līdzi arī notikumiem kultūras tiesību jomā.
Kopumā, lai pienācīgi izpildītu pienākumus, ko Eiropas Padome izklāstījusi šajā dokumentā, nepieciešams vairāk sarunu par starpkultūru dialogu. Eiropas Padomes pasākumu programma sniedz vairākas iespējas ilgstošam un padziļinātam dialogam. Piemērus ir sniegušas ministru konferences, parlamenta debates, tādi mācību semināri ar jauniešu organizāciju un ekspertu kolokviju piedalīšanos kā Eiropas Padomes rīkotie līdzšinējie „Starpkultūru forumi”
, kas devuši nozīmīgas atklāsmes, un daudzas no tām ietvertas šajā Baltajā grāmatā. Tiks meklēti veidi turpmāku starpkultūru forumu rīkošanai turpmāk.
Eiropas Padome kā starpkultūru dialoga pastāvīgs forums
Ar savām pasākumu programmām Eiropas Padome sniedz savu pieredzi cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma jomās diskusijās starp dalībvalstīm, pilsoniskās sabiedrības pārstāvjiem un citām ieinteresētajām pusēm, tādējādi sagatavojot rīcību starptautiskā, valsts un pašvaldību līmenī.
Vēl kāds piemērs: plānotā konference, kurā piedalīsies valdību eksperti un pilsoniskās sabiedrības ieinteresētās puses, piemēram, žurnālisti un reliģisko kopienu pārstāvji. Tās mērķis — akcentēt dažus sarežģītākos cilvēktiesību jautājumus, kas radušies kulturāli daudzveidīgās sabiedrībās, īpaši attiecībā uz vārda un reliģijas brīvību.
Eiropas mēroga kampaņa pret diskrimināciju
Eiropas Padome kopā ar plašsaziņas līdzekļu profesionāļiem un žurnālistikas mācību iestādēm 2008. gadā ir sākusi kampaņu pret diskrimināciju, kurā vērš uzmanību uz plašsaziņas līdzekļu nozīmi daudzkultūru Eiropā.
Jaunajā pretdiskriminācijas kampaņā, kuras pamatā ir jauniešu kampaņas „Visi dažādi — visi vienlīdzīgi”, bet kura paredzēta plašākai sabiedrībai, tiek runāts par visu veidu diskrimināciju un rasismu, jo īpaši antisemītismu, islamofobiju un pret čigāniem vērstu diskrimināciju un rasismu.
Kultūrpolitikas jomā Eiropas Padome izstrādās sistēmas informācijas apmaiņai par kultūrpolitiku un kultūras normām un labas prakses piemēru dokumentēšanai, lai veicinātu tādu kultūrpolitiku, kas atvieglo visu personu piekļuvi un mudina visus uz līdzdalību. Tiks atjaunināts un papildināts „Kultūrpolitikas apkopojums”.
 Eiropas Padome sadarbosies ar citām Eiropas un starptautiskajām institūcijām, apkopojot un analizējot datus un padarot informāciju par starpkultūru dialogu pieejamu dalībvalstīm.
5.2. Demokrātiskais pilsoniskums un līdzdalība
Valsts iestādes un visi sabiedriskie spēki tiek mudināti radīt nepieciešamo pamatu dialogam, izmantojot izglītojošus un praktiskus pasākumus, iesaistot gan vairākuma, gan minoritāšu pārstāvjus. Demokrātija ir atkarīga no indivīda aktīvas iesaistīšanās valsts pārvaldē. Nevienas personas atstumšana no līdzdalības sabiedrības dzīvē nav attaisnojama, un tā būtu nopietns šķērslis starpkultūru dialogam.
Vietējo un reģionālo pašvaldību kongresā ir atzīts, ka būtisku ieguldījumu var sniegt ilgtspējīgi dialoga veidi, piemēram, padomdevējas iestādes ārvalstnieku pārstāvībai valsts iestādēs un „vietējās integrācijas komitejas”.

Nedrīkst nepamatoti ierobežot cilvēktiesību īstenošanu, tostarp attiecībā uz nepilsoņiem. Ņemot vērā cilvēktiesību vispārējo būtību, kuru neatņemama daļa ir minoritāšu tiesības, inter alia, kultūras, lingvistiskās un līdzdalības tiesības, ārkārtīgi svarīgi ir nodrošināt, lai ikviens varētu pilnīgi īstenot cilvēktiesības. Šo apstākli īpaši uzsvērusi Venēcijas komisija. 

Valsts iestādēm vajadzētu veicināt visu tās jurisdikcijā likumīgi dzīvojošo personu aktīvu līdzdalību sabiedriskajā dzīvē pašvaldību līmenī, tostarp, iespējams, tiesības balsot vietējās un reģionālajās vēlēšanās, pamatojoties uz principiem, kas noteikti Konvencijā par ārzemnieku piedalīšanos sabiedriskajā dzīvē pašvaldību līmenī. Cik vien demokrātiskais pilsoniskums ir atkarīgs no valsts pilsoņa statusa, valsts iestādēm vajadzētu noteikt kārtību, kādā iegūstama likumīga pilsonība saskaņā ar principiem, kas paredzēti Eiropas Konvencijā par pilsonību.
Valsts iestādēm vajadzētu faktiski atbalstīt pilsoniskās sabiedrības organizācijas, kas veicina līdzdalību un demokrātisko pilsoniskumu, jo īpaši tās, kuras pārstāv jauniešus un personas, kas ir piederīgas minoritātēm, tostarp migrantus, kā arī strādā ar jauniešiem un minētajām personām. Demokrātisko pilsonību un līdzdalību nereti īsteno ar pilsoniskās sabiedrības organizāciju starpniecību. Tām jādod iespēja izpaust savu īpaši svarīgo nozīmi kulturāli daudzveidīgās sabiedrībās neatkarīgi no tā, vai tās ir pakalpojumu sniedzēji, kas apkalpo personas, kuras ir piederīgas kādai īpašai grupai, to personu tiesību atbalstītāji, kas ir piederīgi minoritātēm, vai sociālās integrācijas un kohēzijas īstenotāji. Nozīmīgi sarunu partneri starpkultūru dialoga jomā ir īpašu minoritāšu grupu un starpkultūru asociāciju pārstāvji.
Uzdevumi, kuros būtu aktīvi jāiesaista šādas asociācijas, ir nacionālā integrācijas plāna izstrāde, projektu un programmu izstrāde un īstenošana un to turpmāka novērtēšana. Vajadzētu sistemātiski veicināt minoritāšu pārstāvju līdzdalību pilsoniskās sabiedrības organizāciju pasākumos.
Īpaši vietējās pašvaldības tiek nopietni mudinātas izstrādāt iniciatīvas, lai stiprinātu pilsoņu iesaistīšanos un demokrātiskās līdzdalības kultūru. Šajā ziņā labs praktisks risinājums ir vietēja mēroga integrācija vai „ārvalstnieku” padome, kas piedāvā mehānismu personām, kuras ir piederīgas minoritātēm un migrantiem, lai iesaistītos vietējā politiskajā vadībā. Vietējo un reģionālo pašvaldību kongress ir sniedzis sīki izstrādātus norādījumus šajā jautājumā.
„Starpkultūru pilsētu” izveides veicināšana
Eiropas Padome 2008. gadā uzsāks programmu, lai palīdzētu pilsētām kļūt par starpkultūru dialoga vietām, izmantojot salīdzinošo pārskatīšanu un labas prakses apmaiņu pārvaldības, plašsaziņas līdzekļu, starpniecības un kultūrpolitikas jautājumos.
Eiropas Padome ir apņēmusies stiprināt demokrātisko pilsoniskumu un līdzdalību, izmantojot savas programmas, tostarp „Starpkultūru pilsētas”, resursu palielināšanas un politikas veidošanas programmu. Iesaistītās pilsētas izstrādās starpkultūru stratēģijas, lai pārvaldītu daudzveidību kā resursu. Šī programma tiks izstrādāta sadarbībā ar daudziem starpvaldību un nevalstiskajiem partneriem.
Nākamā prioritāte pilsētu teritorijās būs kultūras daudzveidība. Veiksmīgas nākotnes pilsētas būs starpkultūru pilsētas. Tās spēs pārvaldīt un izpētīt savas kultūras daudzveidības potenciālu, veicināt radītprasmi un inovācijas, tādējādi radot ekonomisko labklājību, kopienas kohēziju un labāku dzīves kvalitāti.
5.3. Starpkultūru kompetenču apguve un mācīšana
Starpkultūru kompetenču apguve un mācīšana ir būtiska demokrātijas kultūrai un sociālajai kohēzijai. Nodrošinot visiem tādu kvalitatīvu izglītību, kura vērsta uz iekļaušanu, tiek veicināta aktīva līdzdalība un pilsoniskās saistības un novērsts nelabvēlīgs stāvoklis izglītības ieguvei. Šo politikas nostādni var iekļaut pamata ieteikumos un vadlīnijās, kas paredzētas ne tikai valsts iestādēm un formālās izglītības institūcijām, bet arī pilsoniskajai sabiedrībai, tostarp minoritāšu un jauniešu organizācijām, kā arī plašsaziņas līdzekļiem, sociālajiem un kultūras partneriem, kas saistīti ar neformālās vai ikdienējās izglītības sniegšanu.
Valsts iestādēm, pilsoniskās sabiedrības organizācijām un citiem izglītības pakalpojumu sniedzējiem būtu jāizkopj starpkultūru dialogs un iekļaujoša izglītība kā būtiska sastāvdaļa visos līmeņos. Starpkultūru zināšanām vajadzētu kļūt par sastāvdaļu izglītībai pilsonības un cilvēktiesību jomā. Kompetentām valsts iestādēm un izglītības iestādēm, izstrādājot un īstenojot mācību programmas un studiju programmas visos izglītības līmeņos, tostarp pedagogu sagatavošanā un pieaugušo apmācības programmās, vajadzētu pilnīgi izmantot pamatzināšanu deskriptorus starpkultūru komunikācijā. Jāizstrādā papildu līdzekļi, lai mudinātu studentus mācības apgūt patstāvīgi un kritiski, tostarp kritiski atspoguļot pašu reakciju un attieksmi pret citu kultūru pieredzi. Visiem studentiem būtu jānodrošina iespēja attīstīt savu daudzkultūru kompetenci. Pedagogu sākotnējā apmācībā un apmācībā darba vietā jāiekļauj starpkultūru apguve un prakse. Apmaiņas programmas, kuru pamatā ir skola un ģimene, jāpadara par vidējās izglītības programmu pastāvīgu iezīmi.
Izglītojot par cilvēktiesībām, arī par aktīvu pilsonību un starpkultūru dialogu, var noderēt daudzie atbalsta materiāli, tostarp “Compass” un “Compasito” — divas Eiropas Padomes rokasgrāmatas par jauniešu un bērnu izglītošanu cilvēktiesību jomā.
Izglītības iestādes un citas ieinteresētās puses, kas iesaistītas izglītības pasākumos, tiek aicinātas nodrošināt, lai vēstures apguve un mācīšana noritētu atbilstoši Ministru komitejas ieteikumiem par vēstures mācīšanu un lai tā nebūtu vērsta tikai uz savas valsts vēsturi, bet ietvertu arī citu valstu vēstures un kultūras apguvi, kā arī uz to, kā citi uztver mūsu sabiedrību (multiperspektivitāte), vienlaikus pievēršot uzmanību Eiropas Padomes pamatvērtību cienīšanai, un ietvertu cilvēktiesību aspektu izglītošanā. 

Zināšanas par pagātni ir būtiskas, lai saprastu sabiedrību tādu, kāda tā ir mūsdienās, un lai novērstu vēstures traģisko notikumu atkārtošanos. Šajā saistībā kompetentas valsts iestādes un izglītības iestādes tiek nopietni aicinātas noteikt un ik gadu atzīmēt „Holokausta atceres un noziegumu pret cilvēci novēršanas dienu” datumā, kuru katra valsts izvēlas, ņemot vērā attiecīgās valsts vēsturi. Šāds notikums var sekmēt Eiropas Padomes projektu „Atceres mācīšana — izglītošana noziegumu pret cilvēci novēršanai”, kas izstrādāts, lai palīdzētu skolēniem noskaidrot un saprast notikumus, kas aptraipījuši Eiropas un pasaules vēsturi, un atzīt holokausta [Shoah] kā pirmā apzinātā mēģinājuma iznīcināt cilvēkus plašā mērogā unikalitāti; veicinātu visu personu izpratni par genocīdu un noziegumiem pret cilvēci, kas apzīmogojuši 20. gadsimtu; izglītot skolēnus par to, kā novērst noziegumus pret cilvēci; un sekmēt saprašanos, iecietību un draudzību starp tautām, etniskajām grupām un reliģiskajām kopienām, vienlaikus strikti ievērojot Eiropas Padomes pamatprincipus.
Izpratne par mūsu daudzveidīgo kulturālo izcelsmi ietver arī zināšanas un izpratni par galvenajām pasaules reliģijām un laicīgajām pārliecībām un to nozīmi sabiedrībā. Cits svarīgs mērķis — ieaudzināt jauniešos cieņu pret Eiropas sociālo un kultūras daudzveidību, kas ietver gan nesen izveidojušās imigrantu kopienas, gan tās, kuras Eiropā dzīvo jau gadsimtiem ilgi.
Izglītojot par citiem, jāmāca cienīt dažādas jaunrades izpausmes, tostarp senlietas, simbolus, tekstus, objektus, apģērbu un ēdienus. Iedarbīgi starpkultūru izglītības līdzekļi var būt mūzika, māksla un deja.
Arī kompetentās valsts iestādes tiek aicinātas ņemt vērā ietekmi, kāda ir noteikumiem un politikai izglītības un kultūras apmaiņas programmu jomā, piemēram, noteikumiem un politikai par vīzu režīmu vai darba un uzturēšanās atļaujām akadēmiskajam personālam, studentiem, māksliniekiem un izpildītājiem. Attiecīgi izstrādāti noteikumi un politika var ievērojami veicināt starpkultūru dialogu.
Eiropas Padomes mērķis ir kļūt par atsauces institūciju starpkultūru kompetenču mācīšanas un apguves jomā, un tā turpinās pievērst uzmanību šiem jautājumiem.
Eiropas Padome sadarbībā ar kompetentajām valsts iestādēm, izglītības pakalpojumu sniedzējiem un ekspertiem turpinās savu novatorisko darbu starpkultūru kompetenču noteikšanas, izveides, izplatīšanas un nodošanas jomā un uzsāks attiecīgas iniciatīvas valodas politikas jomā.
Eiropas Padome ir stingri apņēmusies veicināt zināšanu apguvi starpkultūru jomā ar izglītības palīdzību. Attiecībā uz formālo izglītību Eiropas Padome izstrādās prasmes līmeņa noteikumus, kuros būs aprakstītas zināšanas starpkultūru komunikācijai un starpkultūru prasmei, un apkopos „Labas prakses rokasgrāmatu” visos līmeņos. Organizācija strādās, lai demokrātiska kultūra un starpkultūru dialogs kļūtu par Eiropas Augstākās izglītības telpas sastāvdaļu pēc 2010. gada. Oslo nodibinātais Eiropas Resursu centrs izglītībai demokrātiskā pilsoniskuma jomā un starpkultūru izglītības jomā nopietni pievērsīsies starpkultūru zināšanu nodošanai pedagogiem.
Eiropas Padome turpinās izstrādāt dokumentus starpkultūru dialoga stiprināšanai, izmantojot tādas pieejas vēstures mācīšanai, kuru pamatā ir objektivitāte, kritiska analīze un multiperspektivitāte, savstarpēja cieņa un iecietība un Eiropas Padomes pamatvērtības. Tā atbalstīs visus centienus izglītības jomā, lai novērstu holokausta, genocīda un citu noziegumu pret cilvēci, etniskās tīrīšanas un cilvēktiesību masveida pārkāpumu atkārtošanos vai noliegšanu, kā arī to pamatvērtību noliegšanu, kuras Eiropas Padome īpaši apņēmusies ievērot. Eiropas Padome arī turpinās projektu „Atceres mācīšana — izglītošana noziegumu pret cilvēci novēršanai” un apsvērs iespēju to paplašināt.
Attiecībā uz valodu politiku starpkultūru dialoga vajadzībām Eiropas Padome sniegs palīdzību un ieteikumus kompetentajām iestādēm, kuras pārskata savu izglītības politiku attiecībā uz visām valodām izglītības sistēmā. Tā arī sagatavos konsultatīvas vadlīnijas un līdzekļus, lai izstrādātu kopējos Eiropas valodu zināšanu standartus.
Kā daļa no programmas starpkultūru izglītības un starpkultūru dialoga veicināšanai, izveidojot vienotus norādījumus kulturāli daudzveidīgu klašu pārvaldībai, kā arī kā atbalsts starpkultūru izglītības iekļaušanai izglītības programmās, tiks veiktas citas iniciatīvas mākslas pasniegšanas, reliģisku un pārliecības faktu pasniegšanas jomā.
Neformālās un ikdienējās izglītības izteiksmē Eiropas Padome pieliks pūles, lai atbalstītu pilsoniskās sabiedrības organizāciju — īpaši jaunieši organizāciju — pasākumus pozitīvai un radošai attieksmei pret kultūras daudzveidību. Tiks izvērsti mācību kursi pasniedzējiem par Eiropas pilsonību un izglītojoši pasākumi cilvēktiesību jomā, kas tiek rīkoti saskaņā ar „Jaunatnes līdzdalību” un kopā ar Eiropas Padomi. Pilsoniskās sabiedrības organizācijām, reliģiskajām kopienām un žurnālistiem tiks piedāvātas jaunas iespējas starpkultūru zināšanu apmācībā. Eiropas Padome turpinās darbu plašsaziņas līdzekļu rakstītprasmes uzlabošanas jomā.
Šos pasākumus papildinās tādas iniciatīvas kultūras un mantojuma politikas jomā, kas vērstas uz starpkultūru sapratnes padziļināšanu un plašākas piekļuves nodrošināšanu kultūras mantojumam un kurām ir svarīga nozīme starpkultūru dialoga veidošanā. Šajā saistībā uzsvars tiks likts uz zināšanām par citu tautu kultūras mantojumu un tā cienīšanu, par daudzveidības un kultūras bagātināšanās avotu izmantojot atbilstošas programmas.
5.4. Starpkultūru dialoga telpa
Telpas izveide starpkultūru dialogam ir kopīgs uzdevums. Ja būs atbilstoša, pieejama un pievilcīga telpa, tad starpkultūru dialogs ne tikai notiks, bet arī būs veiksmīgs. Šajā saistībā Eiropas Padome atkal var pieņemt dažādus ieteikumus.
Tiks turpināts un izvērsts pašreizējais projekts „Citu personu atspoguļojums, mācot vēsturi”.
Eiropas Padome turpinās šo projektu un apsvērs tā darbības jomas paplašināšanu, jo īpaši sadarbojoties ar UNESCO, ALECSO un Islāma Vēstures, mākslas, un kultūras pētniecības centru (IRCICA).
Valsts iestādes un visi sociālie dalībnieki tiek aicināti risināt starpkultūru dialogu ikdienas dzīves telpā, ievērojot pamatbrīvību noteikumus. Pastāv neskaitāmas iespējas šādu telpu izveidei.
Valsts iestādes ir atbildīgas par pilsoņu dzīves un pilsētas telpas organizēšanu tā, lai dialoga iespēju pamatā būtu vārda brīvība un demokrātijas veicināšanas principi. Telpa un veidotā vide ir sabiedriskās dzīves stratēģiska sastāvdaļa. Īpaša uzmanība jāpievērš tādas sabiedriskās telpas izveidei un pārvaldībai kā parki, sabiedriskie laukumi, lidostas un dzelzceļa stacijas. Pilsētplānotāji tiek mudināti radīt „atvērtās pilsētas”, kurās būtu pietiekami daudz satikšanās vietu. Šādas telpas — ideāli, ja tās radītas progresīvi, tas ir, dažādām izmantojuma vajadzībām, — var palīdzēt radīt kopīgu sabiedrības telpas izjūtu un starpkultūru uzticēšanos.
Pilsoniskās sabiedrības organizācijas, tostarp reliģiskās kopienas, jo īpaši tiek aicinātas nodrošināt organizatorisko struktūru starpkultūru un starpreliģiju tikšanos vajadzībām. Privātajam sektoram un sociālajiem partneriem vajadzētu nodrošināt, lai darbaspēka kultūras daudzveidība neradītu konfliktus, bet novestu pie radošas sinerģijas un papildināmības.
Ja žurnālistika tiek attīstīta atbildīgi, izmantojot ētikas kodeksus, ko noteikusi pati plašsaziņas līdzekļu nozare, un apmācot žurnālistus būt iejūtīgiem kultūras jautājumos, tad tā var nodrošināt vietu starpkultūru dialogam.
Lai atspoguļotu sabiedrības daudzveidīgo sastāvu līdz pat tās iekšējai struktūrai, plašsaziņas līdzekļu organizācijas tiek aicinātas pieņemt tādu brīvprātīgu politiku, kuras pamatā būtu atbilstošas mācību sistēmas un kura atbalstītu nelabvēlīgās grupas un nepietiekami pārstāvētās minoritātes visos ražošanas un vadības līmeņos, pienācīgu uzmanību pievēršot profesionālajām zināšanām.
Eiropas Padome to uzskata par vārda brīvības nozīmīgu īstenošanu un par pienākumu, kas gulstas ne tikai uz sabiedriskajām raidorganizācijām vien. Visiem plašsaziņas līdzekļiem vajadzētu izpētīt, kā tie var veicināt minoritāšu izpausmes, starpkultūru dialogu un savstarpēju cieņu.
Valsts iestādes un nevalstiskie dalībnieki tiek mudināti sekmēt kultūru, humanitārās zinātnes un mantojumu, kas nodrošinātu īpaši nozīmīgu telpu dialogam. Kultūras mantojums, „klasiskie” kultūras pasākumi, „kultūras maršruti”, mūsdienu mākslas veidi, tautas kultūra un ielu kultūra, kultūra, ko pārņemam ar plašsaziņas līdzekļiem un internetu, dabiski šķērso robežas un savieno kultūras. Māksla un kultūra rada tādu vietu izpausmei, kas neatrodas iestādēs, bet gan indivīda līmenī, un tās var kļūt par starpniekiem. Visām ieinteresētajām pusēm būtu jāveicina plaša līdzdalība kultūras un mākslas pasākumos. Kultūras pasākumiem var būt galvenā nozīme teritorijas pārveidošanā par kopīgu sabiedrisko telpu.
Eiropas Padome, izmantojot „2008. gada viedokļu apmaiņu par starpkultūru dialoga reliģisko aspektu”, kas eksperimentāli notika 2008. gada 8. aprīlī, sniedza reliģisko kopienu pārstāvjiem un citiem pilsoniskās sabiedrības dalībniekiem, kā arī klātesošajiem ekspertiem, iespēju padziļinātai diskusijai par principiem, kuri reglamentē izglītības politiku apmācībā par reliģiskiem un pārliecības faktiem, kā arī praktiskus norādījumus par šādas apmācības rīkošanu. Viedokļu apmaiņa palīdzēja konstatēt tos jautājumus, pieejas un idejas, kuras dalībnieki var izmantot savās attiecīgajās darbības jomās, kā arī dažādus ieteikumus Eiropas Padomes mērķpasākumiem. Jebkāda iespējamā turpmākā rīcība pēc „2008. gada viedokļu apmaiņas” tiks apspriesta atbilstoši novērtējumam, ko veiks 2008. gadā.
Eiropas Padomes Plašsaziņas līdzekļu balva par starpkultūru dialogu
Eiropas Padome iecerējusi ik gadu izteikt atzinību, apbalvojot tos plašsaziņas līdzekļus, kuri devuši ievērojamu ieguldījumu konfliktu novēršanā vai atrisināšanā, saprašanās nodrošināšanā un dialoga veidošanā. Tā iecerējusi arī izveidot tīmeklī informācijas tīklu par plašsaziņas līdzekļu ieguldījumu starpkultūru dialoga veidošanā.
Eiropas Padome ievēros galvenās iniciatīvas vis-?-vis plašsaziņas līdzekļiem. Neatkarīgi no plašsaziņas līdzekļu balvas par ieguldījumu starpkultūru dialoga veidošanā minētā organizācija — pēc apspriešanās ar citām starptautiskajām institūcijām un sadarbībā ar attiecīgiem partneriem — iecerējusi izveidot neoficiālu tīklu — galvenokārt tīmeklī — ar informāciju par attiecīgo profesiju pārstāvjiem un attiecīgajām organizācijām, kas nodarbojas ar žurnālistu tiesībām, pienākumiem un darba apstākļiem krīzes apstākļos.
5.5. Starpkultūru dialogs starptautiskajās attiecībās
Vietējām un reģionālajām pašvaldībām vajadzētu apsvērt iespēju sadarboties ar partneriestādēm citur Eiropā. Rīcība šajā līmenī ir būtiska sastāvdaļa labām kaimiņattiecībām starp valstīm un tādējādi teicams pamats starpkultūru dialoga veidošanai. Vietējās un reģionālās pašvaldības var rīkot regulāras un institucionālas apspriedes ar kaimiņvalstu teritoriālajām kopienām vai iestādēm par savstarpēji interesējošiem jautājumiem, kopīgi meklēt risinājumus, noteikt juridiskos un faktiskos šķēršļus pārrobežu un starpteritoriju sadarbībai un veikt atbilstošus uzlabojumus. Tās var rīkot mācības, tostarp valodu apmācību, programmas tiem, kuri lokāli iesaistījušies šādā sadarbībā.
Pilsoniskās sabiedrības organizācijas un izglītības pakalpojumu sniedzēji var veicināt starpkultūru dialogu Eiropā un starptautiskajā līmenī, piemēram, piedaloties Eiropas nevalstisko struktūru darbībā, veidojot pārrobežu partnerattiecības un apmaiņas sistēmas, jo īpaši jauniešiem. Tādām starptautiskajām institūcijām kā Eiropas Padomei ir pienākums atbalstīt pilsonisko sabiedrību un izglītības pakalpojumu sniedzējus šā uzdevuma veikšanā.
Plašsaziņas līdzekļi tiek mudināti — reģionālā, valsts vai Eiropas līmenī — rīkot pasākumus, lai dalītos un kopīgi veidotu programmu materiālu, kas būtu nozīmīgs, noskaņojot sabiedrības viedokli pret neiecietību un uzlabojot kopienu attiecības.
Eiropas Padome veicinās un paplašinās sadarbību ar citām organizācijām, kas aktīvi darbojas starptautiskā dialoga izveidē, tostarp ar UNESCO un „Civilizācijas alianses” iniciatīvām, EDSO, ES un Annas Lindas Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu fondu dialogam starp kultūrām, kā arī citām reģionālajām organizācijām, piemēram, Arābu valstu līgu un tās izglītības kultūras un zinātnes organizāciju ALECSO, kuras pārstāv reģionu, kas daudzējādi saistīts ar Eiropu un kuram ir atšķirīgas kultūras tradīcijas. Eiropas Padome arī veicinās starpkultūru dialogu, pamatojoties uz tās standartiem un vērtībām, sadarbojoties īpašos projektos ar tādām institūcijām kā Islāma Izglītības, zinātnes un kultūras organizācija (ISESCO) un Islāma Vēstures, mākslas un kultūras pētniecības centrs (IRCICA). Sadarbības reģionālais degpunkts būs mijiedarbība starp Eiropu un tās kaimiņu reģioniem, īpaši Vidusjūras valstu dienvidu piekrastes, Tuvo un Vidējo Austrumu un Centrālāzijas reģioniem.
„Faro atvērtās platformas” paplašināšana un stiprināšana
Eiropas Padome, apspriežoties ar UNESCO, attīstīs „Faro atvērtās platformas” potenciālu starptautiskai darbības koordinēšanai starpkultūru dialoga jautājumos.
Turpmāko mēnešu laikā Eiropas Padome pieņems jaunas iniciatīvas, lai radītu ciešāku sadarbību starp minētajiem partneriem un jauniem partneriem. Viens no dokumentiem ir „Faro atvērtā platforma”, ko Eiropas Padome izveidoja kopā ar UNESCO 2005. gadā, lai veicinātu starpinstitūciju sadarbību starpkultūru dialoga jautājumos.
Šajā saistībā ir vēl citi prioritāri pasākumi.
• ES 2008. gadu ir nosaukusi par Eiropas Starpkultūru dialoga gadu. „Baltā grāmata par starpkultūru dialogu” un eksperimentālā „2008. gada viedokļu apmaiņa par starpkultūru dialoga reliģisko aspektu” ir divi nozīmīgi Eiropas Padomes ieguldījumi Eiropas Starpkultūru dialoga gadā.
 Eiropas Padome īpaši sekmē pasākumu programmu un aktīvas diskusijas par ilgtermiņa politikas perspektīvām, tostarp izmantojot citus pasākumus, tādus kā, piemēram, 2008. gada Diskriminācijas novēršanas kampaņa, „Starpkultūru pilsētas”, Eiropas Cilvēktiesību tiesas prakses par starpkultūru dialoga jautājumiem publikācija un Eiropas Resursu centrs izglītībai demokrātiskā pilsoniskuma jomā un starpkultūru izglītības jomā (Oslo).
• Eiropas Padome atzinīgi vērtē „Ziemeļu–Dienvidu centra” devumu un tā svarīgo nozīmi. Tas apvieno ne tikai valdības, bet arī parlamentāriešus, vietējās un reģionālās iestādes un pilsonisko sabiedrību. Tā programmas prioritātes ir vispārējā izglītība, jaunieši, cilvēktiesības, demokrātiskā pārvaldība un starpkultūru dialogs. Centrs pievieno svarīgu aspektu starptautiskajiem centieniem, kas vērsti uz to, lai veicinātu kultūrdažādības apguvi, saprašanos un politisko dialogu dažādos kontinentos un starp tiem.
• „Mākslinieki par dialogu” ir tādas jaunas kultūras un mantojuma programmas nosaukums, kura tiks uzsākta 2008. gadā ar mērķi uzlabot starpkultūru dialogu starp māksliniekiem un kultūras darbiniekiem un kurā būs ietverts Vidusjūras reģions.
Venēcijas komisija turpinās sadarboties ar konstitucionālajām tiesām un līdzvērtīgām iestādēm Āfrikā, Āzijā un Amerikā, kā arī arābu valstīs. Tā sniedz tāda starpkultūru dialoga labu piemēru, kura pamatā ir praktiska darbība un konstitucionālā mantojuma principi.
• Vietējo un reģionālo pašvaldību kongress ir gatavs turpināt darbu ar partneriem Vidusjūras valstu reģionā, jo īpaši izraēliešu un palestīniešu sadarbības ietvaros un sadarbībā ar arābu valstu pilsētām par tādiem jautājumiem kā laba pārvaldība vietējā līmenī un ar migrāciju saistītiem jautājumiem.
6. Turpmākā rīcība
Baltās grāmatas mērķis ir noteikt skaidru virzienu starpkultūru dialogam, taču tā nevar piedāvāt sīki izstrādātu ceļvedi. Tā ir tikai viens solis garā ceļa posmā. Tajā sniegtie secinājumi un ieteikumi ir jāpārrauga un, ja nepieciešams, jāpielāgo dialogam ar citām ieinteresētajām pusēm. Tajā noteiktās vadlīnijas un praktiskās ievirzes būtu pienācīgi jāievēro un jānovērtē.
Eiropas Padome aicina visas pārējās ieinteresētās personas turpināt procesu, kas nereti tiek saukts par „Baltās grāmatas procesu” un kas savedis Eiropas Padomi kopā ar neskaitāmiem partneriem, sākot no starptautiskām institūcijām līdz pat zemākā līmeņa aktīvistiem. Visi partneri tiek mudināti turpināt organizāciju informēšanu par ieturēto kursu, ierosināt programmas un projektus un brīdināt par notikumiem, kas varētu apdraudēt starpkultūru dialogu.
Starpkultūru dialogam ir būtiska nozīme tāda jauna sociālā un kultūras modeļa izveidē strauji mainīgā Eiropā, kas ļauj ikvienam dzīvot kulturāli daudzveidīgā sabiedrībā, īstenojot cilvēktiesības un pamatbrīvības. Topošais modelis ir vēl nepabeigts darbs daudziem. Tas nozīmē visu līmeņu valsts iestāžu, pilsoniskās sabiedrības apvienību un visu citu ieinteresēto pušu daudzpusīgus pienākumus.
Eiropas Padome iepazīstina ar šo Balto grāmatu kā ar ieguldījumu starptautiskajā diskusijā, kas ir nepārtraukts process. Uzdevums dzīvot kopā aizvien pieaugošajā kultūras daudzveidībā, vienlaikus respektējot cilvēktiesības un pamatbrīvības, ir kļuvis par vienu no mūsdienu galvenajām prasībām, un tas paliks nozīmīgs daudzus turpmākos gadus.
Strasbūra, 2008. gada jūnijs
1. pielikums
Izvēlētās konvencijas, deklarācijas, ieteikumi un citi Eiropas Padomes atsauces teksti, kas attiecas uz starpkultūru dialogu

Izvēlētās Eiropas konvencijas
	Konvencija
(Datums, no kura līgumu var parakstīt; ratifikāciju, pievienošanos un parakstīšanas statuss 2008. gada aprīlī)
	Ratifikācijas/pievienošanās
	Parakstītas, bet nav ratificētas

	Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencija (1950)
	47
	0

	Eiropas Kultūras konvencija (1954)
	49
	0

	Eiropas Konvencija par migrējošo darba ņēmēju juridisko statusu (1977)
	11
	4

	Eiropas Pamatkonvencija par teritoriālo kopienu vai pārvaldes institūciju pārrobežu sadarbību (1980)
	36
	2

	Eiropas Vietējo pašvaldību harta (1985)
	43
	1

	Eiropas Konvencija par pārrobežu televīziju (1989)
	32
	7

	Eiropas Sociālās apdrošināšanas kodekss (1990)
	0
	14

	Konvencija par ārzemnieku piedalīšanos sabiedriskajā dzīvē pašvaldību līmenī (1992)
	8
	5

	Eiropas Reģionālo vai minoritāšu valodu harta (1992)
	23
	10

	Vispārējā konvencija par nacionālo minoritāšu aizsardzību (1995)
	39
	4

	Eiropas Sociālā harta (1961) un Eiropas Sociālā harta (pārskatīta) (1996)
	39
	8

	Konvencija par to kvalifikāciju atzīšanu Eiropā, kuras attiecas uz augstāko izglītību (1997)
	47
	4

	Eiropas Konvencija par pilsonību (1997)
	16
	11

	Eiropas Konvencija par starptautiska, ilgtermiņa jauniešu brīvprātīgā darba veicināšanu (2000)
	1
	8

	Konvencija par kibernētiskiem noziegumiem (2001)
	22
	22

	Eiropas Konvencija par terorisma novēršanu (2005)
	11
	31

	Eiropas Padomes Pamatkonvencija par kultūras mantojuma vērtību sabiedrībai (2005)
	3
	10


Samitu, Ministru konferenču un Ministru komitejas deklarācijas
• „Deklarācija par neiecietību. Demokrātijas apdraudējums”, ko 1981. gada 14. maijā pieņēmusi Ministru komiteja
• „Deklarācija par sieviešu un vīriešu līdztiesību”, ko 1988. gada 16. novembrī pieņēmusi Ministru komiteja
• „Deklarācija par daudzkultūru sabiedrību un Europas kultūras identitāti”, ko pieņēmuši par kultūras lietām atbildīgie ministri savā 6. konferencē 1990. gada aprīlī Palermo, Itālijā
• „Vīnes deklarācija”, pieņemta [pirmajā] Eiropas Padomes valstu un valdību vadītāju samitā Vīnē, 1993. gada oktobrī
• Otrā Eiropas Padomes valstu un valdību vadītāju samita „Nobeiguma deklarācija” un „Rīcības plāns”, Strasbūra, 1997. gada novembris
• Rezolūcija Nr. 1 par Eiropas Valodu portfeli, ko pieņēmusi Izglītības ministru pastāvīgā konference savā 19. sesijā Kristiansannā, Norvēģijā no 1997. gada 22. jūnija līdz 24. jūnijam
• „Budapeštas deklarācija” („Plašākai Eiropai bez robežām”), ko 1999. gada 7. maijā pieņēmusi Ministru komiteja
• Rezolūcija Nr. 2 par Eiropas valodu portfeli, ko pieņēmusi Eiropas izglītības ministru konference savā 20. sesijā Krakovā, Polijā, no 2000. gada 15. oktobra līdz 17. oktobrim
• „Deklarācija par kultūras daudzveidību”, ko pieņēmusi Ministru komiteja 2000. gada 7. decembrī
• „Helsinku deklarācija”, ko pieņēmusi septītā Par migrācijas jautājumiem atbildīgo ministru konference Helsinkos, 2002. gada septembrī
• „Deklarācija par starpkultūru dialogu un konfliktu novēršanu”, ko pieņēmusi Par kultūras jautājumiem atbildīgo Eiropas ministru konference Opatijā, Horvātijā, 2003. gada oktobrī
• Rezolūcija Nr. Res (2003) 7 par Eiropas Padomes jaunatnes politiku, ko pieņēmusi Ministru komiteja 2003. gada 29. oktobrī
• „Deklarācija par starpkultūru izglītību saistībā ar jauno Eiropu”, ko pieņēmusi Eiropas izglītības ministru konference Atēnās 2003. gada novembrī
• Rezolūcija par „Sieviešu un vīriešu lomu konfliktu novēršanā, miera veidošanā un pēckonflikta demokrātiskajos procesos — dzimumu perspektīva”, kas pieņemta piektajā Ministru konferencē par sieviešu un vīriešu līdztiesību Skopjē no 2003. gada 22. janvāra līdz 23. janvārim
• Pārskatītā sociālās kohēzijas stratēģija, ko pieņēmusi Ministru komiteja 2004. gada 31. martā
• „Vroclavas deklarācija”, ko pieņēmusi Par kultūru, izglītību, jaunatni un sportu atbildīgo Eiropas ministru konference Vroclavā, Polijā, 2004. gada decembrī
• „Varšavas deklarācija” un “Rīcības plāns”, kas pieņemti Valstu un valdību vadītāju trešajā samitā Varšavā 2005. gada maijā
• Nobeiguma deklarācija, ko pieņēmuši par jaunatnes lietām atbildīgie Eiropas ministri, „Cilvēka cieņa un sociālā kohēzija: jaunatnes politikas reakcija uz vardarbību”, Budapešta, 2005. gada septembris
• „Faro deklarācija par Eiropas Padomes stratēģiju starpkultūru dialoga veidošanai”, ko pieņēmusi Par kultūras jautājumiem atbildīgo Eiropas ministru konference, Faro, Portugāle, 2005. gada oktobris
• Ministru komitejas deklarācija ministru vietnieku 1000. sanāksmē, „Viena Eiropa — mūsu Eiropa”, Belgrada, 2007. gada jūnijs
• Eiropas izglītības ministru pastāvīgās konferences nobeiguma deklarācija „Cilvēciskākas un iekļaujošākas Eiropas izveide: izglītības politikas nozīme”, Stambula, 2007. gada 4.–5. maijs
• „Valensijas deklarācija”, ko pieņēmusi Par vietējām un reģionālajām pašvaldībām atbildīgo ministru konference, Valensija, Spānija, 2007. gada oktobris
• Par kultūras jautājumiem atbildīgo ministru neoficiālā reģionālā konference „Starpkultūru dialoga veicināšana un Eiropas Padomes Baltā grāmata”, Belgrada, 2007. gada novembris
• „Novatorisma un labas pārvaldības stratēģija vietējā līmenī”, ko pieņēmusi Ministru komiteja, 2008. gada marts
Ministru komitejas ieteikumi
• Nr. R (81) 18 par līdzdalību pašvaldību līmenī
• Nr. R (82) 9 par Eiropas skolu dienu
• Nr. R (82) 18 par modernajām valodām
• Nr. R (83) 1 par klejotājiem bezvalstniekiem un nenosakāmas valstspiederības klejotājiem
• Nr. R (84) 7 par migrantu kultūras saikņu saglabāšanu ar savām izcelsmes valstīm un brīvā laika pavadīšanas vietām
• Nr. R (84) 9 par otrās paaudzes migrantiem
• Nr. R (84) 13 par ārvalstu studentu situāciju
• Nr. R (84) 17 par sieviešu un vīriešu līdztiesību plašsaziņas līdzekļu jomā
• Nr. R (84) 18 par to pedagogu apmācību, kuri māca starpkultūru sapratni, jo īpaši saistībā ar migrāciju
• Nr. R (84) 21 par bēgļiem, kas iegūst uzņemošās valsts pilsonību
• Nr. R (85) 2 par tiesisko aizsardzību pret dzimumu diskrimināciju
• Nr. R (85) 7 par cilvēktiesību mācīšanu un apguvi skolās
• Nr. R (85) 21 par akadēmiskā personāla mobilitāti
• Nr. R (86) 8 par tiesībām balsot izcelsmes valsts vēlēšanās, ko dzīvesvietas valstī īsteno citas dalībvalsts pilsoņi
• Nr. R (86) 17 par saskaņotu darbību kultūras jomā ārvalstīs
• Nr. R (88) 6 par sabiedrības reakciju uz nepilngadīgo noziedzību to jauniešu vidū, kuri nāk no migrantu ģimenēm
• Nr. R (88) 14 par migrantu pajumti
• Nr. R (90) 4 par seksisma izskaušanu valodā
• Nr. R (90) 22 par konkrētu neaizsargātu sabiedrības grupu garīgās veselības aizsardzību
• Nr. R (92) 12 par kopienu attiecībām
• Nr. R (92) 10 par to personu tiesību īstenošanu, kuras ir piederīgas mazākumtautībām
• Nr. R (92) 11 par jauniešu sociālo un profesionālo integrāciju
• Nr. R (92) 19 par rasistiskām videospēlēm
• Nr. R (95) 7 par intelektuālā darbaspēka emigrāciju augstākās izglītības un pētniecības jomā
• Nr. R (95) 8 par akadēmisko mobilitāti
• Nr. R (97) 3 par jauniešu līdzdalību un nākotnes pilsonisko sabiedrību
• Nr. R (97) 7 par sabiedriskajiem pakalpojumiem to izmantotāju tiesībām
• Nr. R (97) 20 par „naidīgu runu”
• Nr. R (97) 21 par plašsaziņas līdzekļiem un iecietības kultūras veicināšanu
• Nr. R (98) 3 par piekļuvi augstākajai izglītībai
• Nr. R (98) 6 par modernajām valodām
• Nr. R (99) 1 par pasākumiem plašsaziņas līdzekļu plurālisma veicināšanai
• Nr. R (99) 2 par vidējo izglītību
• Nr. R (99) 9 par sporta nozīmi sociālās kohēzijas veicināšanā
• Nr. R (2000) 1 par pārrobežu sadarbības veicināšanu starp teritoriālajām kopienām vai iestādēm kultūras jomā
• Nr. R (2000) 4 par romu/čigānu bērnu izglītību Eiropā
• Nr. R (2000) 5 par struktūru izveidi pilsoņiem un pacientu līdzdalību to lēmumu pieņemšanas procesā, kas skar veselības aprūpi
• Nr. Rec (2001) 6 par rasisma, ksenofobijas un rasu neiecietības novēršanu sportā
• Nr. Rec (2001) 10 par Eiropas Policijas ētikas kodeksu
• Nr. Rec (2001) 15 par vēstures mācīšanu divdesmit pirmā gadsimta Eiropā
• Nr. Rec (2001) 17 par Eiropas romu/čigānu un viņu ceļojošo kopienu ekonomiskās un nodarbinātības situācijas uzlabošanu
• Nr. Rec (2001) 19 par pilsoņu līdzdalību vietējā sabiedriskajā dzīvē
• Nr. Rec (2002) 4 par to personu juridisko statusu, kurām atļauta ģimenes atkalapvienošanās
• Nr. Rec (2002) 5 par sieviešu aizsardzību pret vardarbību
• Nr. Rec (2002) 12 par izglītību demokrātiskā pilsoniskuma jomā
• Eiropas Harta par jauniešu līdzdalību vietējo un reģionālo pašvaldību dzīvē (2003, pārskatīta)
• Nr. Rec (2003) 2 par vietējiem pakalpojumiem mazāk attīstītajos pilsētu apgabalos
• Nr. Rec (2003) 3 par sieviešu un vīriešu proporcionālu līdzdalību politikā un valstisku lēmumu pieņemšanā
• Nr. Rec (2003) 6 par sporta izglītības uzlabošanu bērniem un jauniešiem visās Eiropas valstīs
• Nr. Rec (2003) 8 par jauniešu neformālās izglītības veicināšanu un atzīšanu
• Nr. Rec (2003) 9 par pasākumiem digitālās apraides demokrātiskā un sociālā ieguldījuma veicināšanā
• Nr. Rec (2004) 2 par nepilsoņu piekļuvi nodarbinātībai valsts sektorā
• Nr. Rec (2004) 4 par Eiropas Cilvēktiesību konvenciju augstākajā izglītībā un profesionālajā apmācībā
• Nr. Rec (2004) 13 par jauniešu līdzdalību vietējo un reģionālo pašvaldību dzīvē
• Nr. Rec (2004) 14 par ceļojošo kopienu pārvietošanos un nometnēm Eiropā
• Nr. Rec (2005) 2 par labu praksi pārrobežu un starpteritoriju sadarbībā starp teritoriālajām kopienām un iestādēm un šādas sadarbības šķēršļu mazināšanu
• Nr. Rec (2005) 3 par kaimiņvalstu valodu mācīšanu pierobežas apgabalos
• Nr. Rec (2005) 4 par Eiropas romu un viņu ceļojošo kopienu dzīvošanas apstākļu uzlabošanu
• Nr. Rec (2005) 8 par labas pārvaldības principiem sportā
• Nr. Rec (2006) 1 par valsts jauniešu padomju nozīmi jaunatnes politikas izstrādē
• Nr. Rec (2006) 2 par Eiropas Cietumu noteikumiem
• Nr. Rec (2006) 3 par UNESCO Konvencija par kultūras izpausmju daudzveidības aizsardzību un veicināšanu
• Nr. Rec (2006) 5 par Eiropas Padomes Rīcības plānu par personu ar īpašām vajadzībām tiesību un pilnīgas līdzdalības sabiedrībā veicināšanu: personu ar īpašām vajadzībām dzīves kvalitātes uzlabošana Eiropā 2006.–2015. gadā
• Nr. Rec (2001) 6 par rasisma, ksenofobijas un rasu neiecietības novēršanu sportā • Nr. Rec (2006) 9 par migrējošo studentu uzņemšanu, tiesībām un pienākumiem un sadarbību ar izcelsmes valsti
• Nr. Rec (2006) 10 par romu un viņu ceļojošo kopienu labāku piekļuvi veselības aprūpei Eiropā
• Nr. Rec (2006) 12 par iespēju nodrošināšanu bērniem jaunajā informācijas un sakaru vidē
• Nr. Rec (2006) 14 par jauniešu pilsonību un līdzdalību sabiedriskajā dzīvē
• Nr. Rec (2006) 17 par slimnīcām pārejas posmā: jauns līdzsvars starp institucionālo un kopienas nodrošināto aprūpi
• Nr. Rec (2006) 18 par veselības aprūpes pakalpojumiem daudzkultūru sabiedrībā
• Nr. CM/Rec (2007) 2 par plašsaziņas līdzekļu plurālismu un plašsaziņas līdzekļu satura daudzveidību
• CM/Rec (2007) 3 par valsts plašsaziņas līdzekļu skaita samazināšanu informācijas sabiedrībā
• Nr. CM/Rec (2007) 4 par vietējiem un reģionālajiem sabiedriskajiem pakalpojumiem
• Nr. CM/Rec (2007) 6 par valsts atbildību augtākās izglītības un pētniecības jomā
• Nr. CM/Rec (2007) 7 par labu pārvaldību
• Nr. CM/Rec (2007) 9 par LIFE projektu par nepilngadīgajiem migrantu bērniem bez pavadības
• Nr. CM/Rec (2007) 10 par līdzattīstību un migrantiem, kuri strādā, lai attīstītu savas izcelsmes valstis
• Nr. CM/Rec (2007) 11 par vārda brīvības un informācijas veicināšanu jaunajā informācijas un sakaru vidē
• Nr. CM/Rec (2007) 13 par dzimumu līdztiesību izglītībā
• Nr. CM/Rec (2007) 17 par dzimumu līdztiesības standartiem un sistēmu
• Nr. CM/Rec (2008) 4 par migrantu bērnu un imigrantu izcelsmes bērnu integrācijas veicināšanu
• Nr. CM/Rec (2008) 5 par politikas nostādnēm attiecībā uz romiem un/vai viņu ceļojošajām kopienām Eiropā
• Nr. CM/Rec (2008) 6 par pasākumiem nolūkā veicināt cieņu pret vārda brīvību un informāciju par interneta filtru
Eiropas Padomes Parlamentārās asamblejas ieteikumi un rezolūcijas
• Rezolūcija Nr. 807 (1983) par Eiropas sadarbību izglītības jomā
• Rezolūcija Nr. 885 (1987) par ebreju ieguldījumu Eiropas kultūrā
• Ieteikums Nr. 1093 (1989) par migrantu bērnu izglītību
• Ieteikums Nr. 1111 (1989) par Eiropas dimensiju izglītībā
• Ieteikums Nr. 1162 (1991) par islāma civilizācijas ieguldījumu Eiropas kultūrā
• Ieteikums Nr. 1202 (1992) par reliģisko iecietību demokrātiskā sabiedrībā
• Ieteikums Nr. 1178 (1992) par sektām un jaunām reliģiskajām kustībām
• Ieteikums Nr. 1281 (1995) par dzimumu līdztiesību izglītībā
• Ieteikums Nr. 1283 (1996) par vēsturi un vēstures mācīšanu Eiropā
• Ieteikums Nr. 1291 (1996) par ebreju kultūru
• Ieteikums Nr. 1353 (1998) par minoritāšu piekļuvi augstākajai izglītībai
• Ieteikums Nr. 1383 (1998) par valodu daudzveidību
• Ieteikums Nr. 1396 (1999) par reliģiju un demokrātiju
• Ieteikums Nr. 1412 (1999) par sektu nelikumīgām darbībām
• Ieteikums Nr. 1539 (2001) par Eiropas valodu gadu
• Rezolūcija Nr. 1278 (2002) par Krievijas tiesību aktiem reliģijas jomā
• Rezolūcija Nr. 1309 (2002) par reliģijas brīvību un reliģiskajām minoritātēm Francijā
• Ieteikums Nr. 1556 (2002) par reliģiju un pārmaiņām Centrāleiropā un Austrumeiropā
• Ieteikums Nr. 1598 (2003) par zīmju valodas aizsardzību Eiropas Padomes dalībvalstīs
• Ieteikums Nr. 1620 (2003) par Eiropas Padomes ieguldījumu Eiropas augstākās izglītības jomā
• Ieteikums Nr. 1652 (2004) par bēgļu un iekšzemē pārvietotu personu izglītību
• Ieteikums Nr. 1688 (2004) par diasporu kultūru
• Rezolūcija Nr. 1437 par migrāciju un integrāciju: izaicinājums un iespēja Eiropai (2005)
• Ieteikums Nr. 1687 (2005) par terorisma apkarošanu ar kultūras palīdzību
• Ieteikums Nr. 1693 (2005) par Eiropas Padomes Parlamentārās asamblejas ieguldījumu trešajā Valstu un valdību vadītāju samitā
• Ieteikums Nr. 1720 (2005) par izglītību un reliģiju
• Rezolūcija Nr. 1464 (2005) par sievietēm un reliģiju Eiropā
• Ieteikums Nr. 1510 (2006) par vārda brīvību un reliģiskās pārliecības respektēšanu
• Ieteikums Nr. 1753 (2006) par Eiropas Padomes ārējiem sakariem
• Ieteikums Nr. 1762 (2006) par akadēmisko brīvību un universitāšu autonomiju
• Ieteikums Nr. 1804 (2007) par valsti, reliģiju, pasaulīgumu un cilvēktiesībām
• Rezolūcija Nr. 1563 (2007) par antisemītisma apkarošanu Eiropā
• Ieteikums Nr. 1805 (2007) par zaimošanu, reliģiskiem aizskārumiem un naidīgu runu pret personām viņu reliģiskās pārliecības dēļ
• Ieteikums Nr. 1605 (2008) un Rezolūcija Nr. 1831 (2008) par Eiropas musulmaņu kopienām, ko apdraud ekstrēmisti
Vietējo un reģionālo pašvaldību kongresa ieteikumi, rezolūcijas un deklarācijas
• Rezolūcija Nr. 236 par jaunu pašvaldību politiku daudzkultūru integrācijai Eiropā un „Frankfurtes deklarāciju” (1992)
• Ieteikums Nr. 128 par pārskatīto Eiropas Hartu par jauniešu līdzdalību vietējo un reģionālo pašvaldību dzīvē (2003)
• Deklarācija „Ārvalstnieku integrācija un līdzdalība Eiropas pilsētās”, Štutgarte, Vācija, 2003. gada 15.–16. septembris
• Ieteikums Nr. 165 par cīņu pret cilvēku tirdzniecību un viņu seksuālu izmantošanu: pilsētu un reģionu nozīme (2005)
• Ieteikums Nr. 170 par starpkultūru un starpticību dialogu: vietējo pašvaldību iniciatīvas un pienākumi (2005)
• Ieteikums Nr. 173 par reģionālajiem plašsaziņas līdzekļiem un pārrobežu sadarbību (2005)
• Ieteikums Nr. 177 par kultūru identitāti perifēros pilsētu rajonos: vietējo un reģionālo pašvaldību nozīme (2005)
• Ieteikums Nr. 194 (2006) par imigrantu efektīvu piekļuvi sociālajām tiesībām: vietējo un reģionālo pašvaldību nozīme (2006)
• Ieteikums Nr. 197 par pilsētu drošību Eiropā (2006)
• Ieteikums Nr. 207 par sociālās kohēzijas rādītāju attīstību — saskaņotā vietējā un reģionālā pieeja (2007)
• Ieteikums Nr. 209 par sadarbību starp paaudzēm un līdzdalības demokrātiju (2007)
• Ieteikums Nr. 211 par lesbiešu, geju, biseksuāļu un transseksuāļu biedrošanās un vārda brīvību (2007)
• Ieteikums Nr. 221 par sadarbības starp pašvaldībām institucionālo sistēmu (2007)
• Ieteikums Nr. 222 par valodu izglītību reģionālajās un minoritāšu valodās (2007)
• Rezolūcija Nr. 250 par integrāciju ar sporta palīdzību (2008)
Eiropas Komisijas pret rasismu un neiecietību (ECRI) ieteikumi un deklarācijas
• Nr. 1, Cīņa pret rasismu, ksenofobiju, antisemītismu un neiecietību (1996)
• Nr. 2, Specializēto institūciju cīņa pret rasismu, ksenofobiju, antisemītismu un neiecietību valsts līmenī (1997)
• Nr. 3, Cīņa pret rasismu un neiecietību pret romiem/čigāniem (1998)
• Nr. 4, Valsts aptaujas par diskriminācijas un rasisma pieredzi un uztveri no potenciālo upuru viedokļa (1998)
• Nr. 5, Cīņa pret neiecietību un diskrimināciju pret musulmaņiem (2000)
• Nr. 6, Cīņa pret rasistisku, ksenofobisku un antisemītisku materiālu izplatīšanu internetā (2000)
• Nr. 7, Valsts tiesību akti cīņai pret rasismu un rasu diskrimināciju (2002)
• Nr. 8, Cīņa pret rasismu, apkarojot terorismu (2004)
• Nr. 9, Cīņa pret anitisemītismu (2004)
• Deklarācija par rasistisku, antisemītisku un ksenofobisku elementu izmantošanu politiskajās runās (2005)
• Nr. 10, Cīņa pret rasismu un rasu diskrimināciju ar skolu izglītības palīdzību (2007)
• Nr. 11, Cīņa pret rasismu un rasu diskrimināciju kārtības uzturēšanā (2007)
	2. pielikums


	

	Saīsinājumu saraksts



	ALECSO


	Arābu Līgas izglītības, kultūras un zinātnes organizācija

	CERD


	Rasu diskriminācijas izskaušanas komiteja

	ECRI


	Eiropas Komisija pret rasismu un neiecietību

	FRA


	Pamattiesību aģentūra

	UNESCO


	ANO Izglītības, zinātnes un kultūras organizācija

	(S)NVO


	(Starptautiskā) Nevalstiskā organizācija

	IRCICA


	Islāma Vēstures, mākslas un kultūras pētniecības centrs

	ISESCO


	Islāma Izglītības, zinātnes un kultūras organizācija

	ODIHR


	Demokrātisko institūciju un cilvēktiesību birojs

	EDSO


	Eiropas Drošības un sadarbības organizācija

	UEFA


	Eiropas Futbola asociāciju savienība

	„Venēcijas komisija”


	Eiropas Komisija par demokrātiju caur likuma spēku


� Strasbūra, Stokholma un Maskava (2007. gada septembris–oktobris).


� Belgrada, 2007. gada 8.–9. novembris.


� Rīcības programma, kas pieņemta Pasaules samitā par sociālo attīstību 1995. gadā.


� Par plurālisma, iecietības un liberālisma svarīgumu sk., piemēram, 1976. gada 7. decembra spriedumu lietā Handyside v. the United Kingdom, sērija A, Nr. 24, 49. punkts.


� 2004. gada 17. februāra spriedums lietā Nr. 44158/98 Gorzelik and Others v. Poland [GC].


� Sk. pielikumu — sarakstu par galveno vispārējo tiesību aktu ratifikācijas statusu.


� Pielikumā —e atsauces uz atsevišķiem Parlamentārās asamblejas ieteikumiem.


� Par sieviešu dzimumorgānu kropļošanu sk. 2007. gada 8. marta lēmumu lietā Nr. 23944/05 Collins and Akaziebie v. Sweden.


� Sk., piemēram, 2006. gada 24. janvāra lēmumu Nr. 65500/01 lietā Kurtulmuē v. Turkey; 2005. gada 10. novembra spriedumu lietā Leyla Sahin v. Turkey (Lielā palāta); 2001. gada 15. februāra lēmumu lietā Dahlab v. Switzerland.


� Sk., piemēram 2005. gada 10. novembra spriedumu lietā Nr. 44774/98 Leyla Sahin v. Turkey [GC], 107. punktu.


� Nobeiguma dokuments, kas pieņemts starptautiskā konferencē „Kultūru dialogs un starpreliģiju sadarbība” (Volgas forums), kura notika Ņižņijnovgorodā, Krievijas Federācijā, 2006. gada 7.–9. septembrī (pieejams www.coe.int/dialogue).


� Nobeiguma deklarācija no Eiropas konferences „Par starpkultūru dialoga reliģisko aspektu”, kas notika Sanmarīno 2007. gada 23.–24. aprīlī (pieejama www.coe.int/dialogue).


� Tādas labas prakses piemēru apkopojums, kas ierosināta apspriežu laikā, tiks publicēts internetā: www.coe.int/dialogue .


� Sk. 2005. gada 10. novembra spriedumu lietā Nr. 44774/98, Leyla Sahin v. Turkey [GC], 108. punktu. Sk. arī Vispārējās konvencijas par nacionālo minoritāšu aizsardzību 6. pantu, atbilstoši kuram līgumslēdzējām pusēm ir pienākums „veicināt iecietības garu un starpkultūru dialogu un veikt efektīvus pasākumus, kas veicinātu savstarpēju cieņu un saprašanos un sadarbību starp visām personām, kuras dzīvo to teritorijā, neņemot vērā šo personu etnisko, kultūras, lingvistisko vai reliģisko identitāti, jo īpaši izglītības, kultūras un plašsaziņas līdzekļu jomā”.


� Eiropas Sociālo tiesību komiteja, kuras uzdevums ir izskatīt valstu ziņojumus un lemt par to, vai attiecīgo valstu situācija ir vai nav saderīga ar Eiropas Sociālo hartu, vairākkārt ir lūgusi pievērst īpašu uzmanību ārvalstu darba ņēmēju, imigrantu un nacionālo minoritāšu situācijai. Sk. Eiropas Sociālo hartu. Eiropas Sociālo tiesību komiteja: Secinājumi XVIII-1, 1. sējums, Strasbūra, 2006. gads, 59., 102., 212., 261., 293. lpp. 


� Spriedums 1976. gada 7. decembra lietā Handyside v. United Kingdom, sērija A, Nr. 24, 49. punkts.


� 2007. gada 13. novembra spriedums lietā D.H. and others v. The Czech Republic (Lielā palāta): „Tiesa arī atzinusi, ka vispārējo politiku vai pasākumu, kas ir nesamērīgi aizspriedumaini pret kādu grupu, var uzskatīt par diskriminējošu arī tad, ja tā nav īpaši vērsta uz šo grupu .. un ka diskriminācija, kas, iespējams, ir pretrunā Konvencijai, var izrietēt no de facto situācijas” (175. punkts).


� Sk. Vispārējo konvenciju par nacionālo minoritāšu aizsardzību (1995), 4. panta 2. un 3. punktu, kā arī paskaidrojuma attiecīgos punktus. 2007. gada 13. novembra spriedums lietā D.H. and others v. The Czech Republic (Lielā palāta).  Eiropas Sociālo tiesību komiteja ir pierādījusi, ka „cilvēku dažādība demokrātiskā sabiedrībā ne tikai jāuztver pozitīvi, bet uz to arī jāreaģē ar spēju to novērtēt, lai nodrošinātu faktisku vienlīdzību (sūdzība Nr. 13/2002 lietā Autism France v. France, 2003. gada 4. novembra lēmums par lietas būtību, 52. punkts).


� Sk. Vispārējo konvenciju par nacionālo minoritāšu aizsardzību (1995), 15. pantu.


� Ieteikums Nr. Rec (2001) 15.


� Vispārējās konvencijas par nacionālo minoritāšu aizsardzību padomdevēja komiteja vienā no jaunākajiem „Komentāriem par izglītību saskaņā ar Vispārējo konvenciju par nacionālo minoritāšu aizsardzību” (pieņemta 2006. gada martā) uzsvēra, ka „veicot jebkādu plānošanu un pasākumus starpkultūru izglītības jomā, kuras mērķis ir sekmēt savstarpēju saprašanos, saskarsmi un mijiedarbību starp sabiedrībā dzīvojošajām atšķirīgajām grupām”, jāņem vērā noteikumi par izglītību.


� Parlamentārās asamblejas Ieteikums Nr. 1720 par izglītību un reliģiju (2005); Kjeldsen, Busk Madsen and Pedersen v. Denmark, Nr. 5095/71, Nr. 5920/72, Nr. 5926/72, 1976. gada 7. decembris, 53. punkts; Folgerų and Others v. Norway [GC], Nr. 15472/02, 2007. gada 29. jūnijs, 84. punkts; ECRI Vispārējās politikas ieteikums Nr. 10 par rasisma un rasu diskriminācijas apkarošanu skolas izglītībā, 2006. gads, II.2.b) punkts.


� Pastāvīgās Eiropas izglītības ministru konferences 22. sesijas nobeiguma deklarācija, Stambula, Turcija, 2007. gada 4.–5. maijs („Cilvēciskākas un iekļaujošākas Eiropas nozīme izglītības politikā”).


� 2008. gada 15. janvārī Eiropas Padomes ģenerālsekretārs un Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstais pārstāvis Civilizāciju aliansei parakstīja nodomu vēstuli attiecībā uz turpmāko sadarbību un saprašanās memoranda sagatavošanu.


� Sk. jo īpaši 1999. gada 29. septembra spriedumu lietā Smith and Grady v. United Kingdom, 90. punktu, 2003. gada 9. janvāra spriedumu lietā S.L. v. Austria, 37. punktu, 2003. gada 24. jūlija spriedumu lietā Karner v. Austria, 37. punktu.


� Sk. Eiropas Cilvēktiesību konvencijas 12. protokola skaidrojumu, 20. punktu.


� ECRI 2000. gada Vispārējās politikas ieteikums Nr. 7 par valsts tiesību aktiem rasisma un rasu diskriminācijas apkarošanai


� Eiropas Padomes trešajā samitā 2005. gadā tika nosodīta „visu veidu neiecietība un diskriminācija, jo īpaši neiecietība un diskriminācija dzimuma, rases un reliģiskās piederības dēļ, tostarp antisemītisms un islamofobija”. Arī Ministru komiteja bieži ir atzinusi to, ka romi/čigāni un viņu ceļojošās kopienas tikuši plaši diskriminēti visās dzīves jomās. Turklāt ECRI ir ieteikusi, lai tiesību aktos tiktu paredzēti sodi par „to genocīda, noziegumu pret cilvēci un kara noziegumu publisku noliegšanu, trivializēšanu, attaisnošanu vai piedošanu rasistiskā nolūkā”, kuri izdarīti ar nodomu (2002. gada Vispārējās politikas ieteikums Nr. 7 par valsts tiesību aktiem rasisma un rasu diskriminācijas apkarošanai). ECRI arī uzsvēra nepieciešamību apkarot aizspriedumus, no kuriem cieš musulmaņu kopienas, un piemērot atbilstošas sankcijas gadījumos, kad notikusi diskriminācija reliģiskās pārliecības dēļ (Vispārējās politikas ieteikums Nr. 5 par neiecietības un diskriminācijas pret musulmaņiem apkarošanu).


� „Deklarācija par rasistisku, antisemītisku un ksenofobisku elementu izmantošanu politiskajās sarunās” (2005. gada marts).


� Vispārējās konvencijas par nacionālo minoritāšu aizsardzību 4. panta 2. un 3. punkts.


� 2003. gadā Sarajevā, 2004. gadā Troinā un 2006. gadā Bukarestē.


� „Apkopojumā” ir īpaši šķirkļi par kultūras daudzveidības politiku un starpkultūru dialogu, un tajā ir plašāk paredzētas Eiropas mēroga iespējas salīdzinošajai novērtēšanai un inovācijām, ko veic gan valsts, gan nevalstiskie dalībnieki (www.culturalpolicies.net).


� Vietējo un reģionālo pašvaldību kongress, Local Consultative Bodies for Foreign Residents: Handbook (Strasbūra: CLRAE, 2003).


� Eiropas Komisija par demokrātiju caur likuma spēku (Venēcijas komisija), Ziņojums par nepilsoņiem un minoritāšu tiesībām, CDL-AD(2007)001, 144. punkts.


� Ministru komitejas Ieteikums Nr. Rec (2001) 15 dalībvalstīm par vēstures mācīšanu divdesmit pirmā gadsimta Eiropā inter alia uzsver to, ka „vēstures mācīšana nedrīkst būt ideoloģiskas manipulācijas vai propagandas līdzeklis, to nedrīkst izmantot neiecietīgu un ultranacionālistisku, ksenofobisku, rasistisku vai antisemītisku ideju veicināšanai. Vēsturiskā izpēte un vēsture, kas tiek mācīta skolās, nekādi nav saderīga ar Eiropas Padomes pamatvērtībām un tiesību aktiem, ja tā pieļauj vai veicina vēstures ļaunprātīgu izmantošanu, proti, izmantojot


– falsifikāciju vai nepareizu liecību, viltotas statistikas un viltota atspoguļojuma u.c. radīšanu;


– turēšanos pie viena notikuma, lai attaisnotu vai noklusētu kādu citu notikumu;


– pagātnes sagrozīšanu propagandas nolūkā;


– pagātnes pārmērīgi nacionālistisku iztulkošanu, kas var radīt dalījumu tādos jēdzienos kā „mēs” un „viņi”;


– vēstures faktu sagrozīšanu;


– vēstures faktu noliegšanu;


– vēstures faktu izlaišanu” (papildinājums, 2. punkts „Vēstures ļaunprātīga izmantošana”).


� Šīs iniciatīvas arī sniedz divus konkrētus piemērus tā saprašanās memoranda īstenošanai, kas noslēgts starp Eiropas Savienību un Eiropas Padomi starpkultūru dialoga un kultūras daudzveidības jomā.


� Piezīme. Deklarācijas, ieteikumi un rezolūcijas, kas pieņemtas pēc 1980. gada, uzskaitītas hronoloģiskā secībā. Visi teksti ir pieejami Eiropas Padomes tīmekļa vietnē www.coe.int.
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